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NOTT-F-602-G               06/02/15 

 

Prosimy o wysğanie certyfikatu 
gwarancyjnego w ciŃgu 15 dni i 
doğŃczenia kopii faktury (bez 
otrzymania tych dokumentów, 
procedura gwarancyjna nie bňdzie 

mogğa byĺ uruchomiona). 

 

COMBIPLOW 

Oryginalna instrukcja obsğugi 

AGRISEM INTERNATIONAL - 535 Rue Pierre Levasseur CS 60263 ï 44158 ANCENIS CEDEX 
Tél : 02 51 14 14 40 ï Fax : 02 40 96 32 36 
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WSTŇP 
 
Niniejsza instrukcja obsğugi zostağa dostarczona wraz z PaŒstwa maszynŃ, aby umoŨliwiĺ optymalne 
uŨytkowanie maszyny, zwğaszcza w zakresie przestrzegania warunk·w bezpieczeŒstwa. 
 
KaŨdy nabywca maszyny musi pamiňtaĺ, Ũe instrukcja obsğugi jest nieodğŃcznym wyposaŨeniem 
maszyny i w przypadku dalszej odsprzedaŨy, zgodnie z artykuğem 1615 kodeksu cywilnego, 
wymagane jest, aby byğa przekazana nowemu wğaŜcicielowi. 
 
Przypominamy r·wnieŨ, Ũe instrukcja obsğugi jest nieodğŃcznym wyposaŨeniem maszyny i kaŨdy 
wğaŜciciel jest zobowiŃzany do fizycznego przekazania instrukcji obsğugi do dyspozycji wraz z 
maszynŃ kaŨdemu uŨytkownikowi tej maszyny. 
 

Oryginalna instrukcja obsğugi:  http://bit.ly/manuels_agrisem 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://bit.ly/manuels_agrisem
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CERTYFIKAT GWARANCYJNY NR 

DO ODESĞANIA PO OTRZYMANIU MASZYNY 

Sprzedawca KupujŃcy 

Nazwa 
 
Adres 
 
 
 
Tel. 

Nazwa 
 
Adres 
 
 
 
Tel. 

 

Typ maszyny:  

SzerokoŜĺ robocza:  

Nr fabryczny maszyny:  

Data dostawy do klienta i uŨytkownika:  

Marka, model i moc wsp·ğpracujŃcego 

ciŃgnika: 

 

Typ gleby, % gleb gliniastych:  

Powierzchnia grunt·w uŨytkowych w 

gospodarstwie: 

 

 

SporzŃdzono w............................... 
Dn.................................................... 
 
Podpis i pieczŃtka sprzedawcy Podpis i pieczŃtka kupujŃcego 

Potwierdzamy zapoznanie siň z cağŃ instrukcjŃ obsğugi, jej zaleceniami i warunkami 
gwarancyjnymi, kt·rych bňdziemy przestrzegaĺ. 

AGRISEM INTERNATIONAL - 535 Rue Pierre Levasseur CS 60263 ï 44158 ANCENIS CEDEX 
Tél : 02 51 14 14 40 ï Fax : 02 40 96 32 36 
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WyŨej wymieniony konstruktor potwierdza, Ũe nowa maszyna, kt·rej nazwa znajduje siň poniŨej: 
 
 

COMBIPLOW  
 
 
Jest zgodna z wymogami zmodyfikowanej normy « Maszyny » (Norma 2006/42/CE) oraz z krajowymi 
przepisami wykonawczymi. 
 
 
 
 
 
SporzŃdzono w Ligné,   
    

21 maja 2013 
 
 
 
 
 
 
 

      Michal GUZOWSKI 
Président Directeur Général 

Dyrektor Generalny 
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Identyfikacja maszyny 
 
W chwili otrzymania maszyny, prosimy o wprowadzenie poniŨej nastňpujŃcych danych : 
 
 
 

Typ maszyny : ................................................................................ 
 

Numery fabryczne : éééééééééééééééééééé 
 

Rok produkcji : éééééééééééééééééééééé 
 

Data pierwszego uruchomienia : ééééééééééééé.é 
 
WyposaŨenie : éééééééééééééééééééééé 

 
ééééééééééééééééééééééééééééé 

 
ééééééééééééééééééééééééééééé 

 
 
 

 

Nazwa Sprzedawcy : éééééééééééééééé........é 
 

Adres :ééééééééééééééééééééééé.éé. 
 

ééééééééééééééééééééééééééé.é.. 
 

éééééééééééééééééééééééééééé.. 
 

Numer telefonu : éééééééééééééééééé.éé... 
 

 
 
 
 

AGRISEM INTERNATIONAL 
535 Rue Pierre Levasseur CS 60263 ï 44158 ANCENIS CEDEX 

Tél : 02 51 14 14 40 ï Fax : 02 40 96 32 36 
Email : agrisem@agrisem.com 

Ten dokument musi pozostaĺ wewnŃtrz instrukcji obsğugi 

mailto:agrisem@agrisem.com
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1. WPROWADZENIE 
 
 

ObowiŃzkowy zwrot ç CERTYFIKATU GWARANCYJNEGO » w terminie 15 dni 
po dostawie do finalnego uŨytkownika. 

 
 
Nabyli PaŒstwo wğaŜnie maszynň AGRISEM. Zostağa ona zaprojektowana, aby daĺ PaŒstwu peğnŃ 
satysfakcjň. 
 
WyposaŨenie zostağo szczeg·lnie przestudiowane przez zastosowanie nowych rozwiŃzaŒ majŃcych 
na celu zmniejszenie kosztów eksploatacyjnych. 
 
JednakŨe w celu dobrego uŨytkowania PaŒstwa maszyny AGRISEM i uzyskania z niej maksymalnej 
rentownoŜci, naleŨy uwaŨnie przeczytaĺ niniejszŃ instrukcjň obsğugi przed uruchomieniem maszyny i 
skrupulatnie przestrzegaĺ zaleceŒ zamieszczonych w niniejszej instrukcji obsğugi. Dotyczy to w 
szczeg·lnoŜci przestrzegania zaleceŒ dotyczŃcych ustawienia, konserwacji a takŨe zaleceŒ 
dotyczŃcych bezpieczeŒstwa. 
 
JeŜli potrzebujŃ PaŒstwo dodatkowych informacji lub porady: prosimy o zwr·cenie siň do naszego 
dystrybutora, sprzedawcy maszyny. 
 
Niniejsza instrukcja obsğugi musi byĺ przeczytana i przestrzegana przez wszystkie osoby, kt·re bňdŃ 
wykonywaĺ prace na tej maszynie lub bňdŃ niŃ pracowaĺ, chodzi zwğaszcza o: 

- Obsğugň maszyny (w tym przygotowanie, usuwanie awarii podczas pracy i konserwacjň). 
- Konserwacjň (obsğuga codzienna, konserwacja i przeglŃdy). 
- Transport. 

 
AGRISEM INTERNATIONAL nie ponosi Ũadnej odpowiedzialnoŜci za szkody zar·wno cielesne jak i 
materiağowe oraz za zğe dziağanie, kt·re wynikajŃ z nieprzestrzegania zaleceŒ okreŜlonych przez 
konstruktora w niniejszej instrukcji obsğugi. 
 
Niniejsza instrukcja obsğugi maszyny stanowi integralnŃ czňŜĺ maszyny i zawsze musi maszynie 
towarzyszyĺ, zwğaszcza w przypadku dalszej sprzedaŨy. 
 
DbajŃc o polepszanie jakoŜci swoich produkt·w, AGRISEM INTERNATIONAL zastrzega sobie prawo 
do wprowadzania zmian lub ulepszania swoich produktów bez obowiŃzku wprowadzania tych zmian 
lub ulepszeŒ na produktach sprzedawanych wczeŜniej. 
 
Zalecenia zawarte w tej instrukcji obsğugi nie sŃ wyczerpujŃce i nie mogŃ przewidzieĺ wszystkich 
moŨliwych sytuacji. UŨytkownik jest zobowiŃzany do przestrzegania obowiŃzujŃcych przepis·w 
prawnych, szczeg·lnie tych dotyczŃcych bezpieczeŒstwa i higieny pracy, jest zobowiŃzany do 
zachowania reguğ ostroŨnoŜci i bezpieczeŒstwa dyktowanych przez kaŨdŃ sytuacjň, zachowaĺ zdrowy 
rozsŃdek i dostosowaĺ obsğugň maszyny do wystňpujŃcych okolicznoŜci. 
 
W zakresie odpowiedzialnoŜci kaŨdego Nabywcy jest sprawdzenie, czy maszyna AGRISEM speğnia 
wymogi prawne i obowiŃzujŃce przepisy w miejscu jej docelowego przeznaczenia. 
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2. WARUNKI GWARANCJI 
 
 

Warunki sprawowania gwarancji, kt·re majŃ zastosowanie wyğŃcznie do maszyn wyposaŨonych w 
oryginalne czňŜci AGRISEM INTERNATIONAL sŃ nastňpujŃce : 
 
 

ü OKRES GWARANCJI 
 

¶ JeŜli w okresie 12 miesiňcy liczŃc od daty dostawy maszyny zostağa wykryta wada kt·rejŜ z czňŜci 
skğadowych maszyny i jeŜli ta wada wynika z wadliwoŜci surowców lub procesu produkcyjnego w 
fabryce, to wadliwe czňŜci naleŨy przesğaĺ do Producenta celem przeprowadzenia ekspertyzy. 

 
O dacie dostawy maszyny ŜwiadczŃ : 
- Data na dokumencie dostawy (wydania) i data zafakturowania. 
- Zwrot certyfikatu gwarancyjnego w ciŃgu 15 dni (z pieczŃtkŃ i podpisem sprzedawcy i 
kupujŃcego) w zaleŨnoŜci od dostawy maszyny. 

 
 

ü MASZYNY I CZŇśCI OBJŇTE GWARANCJł 
 

¶ JeŜli chodzi o zakres sprawowania gwarancji, to termin « Maszyna è okreŜla wyğŃcznie maszyny i 
czňŜci produkowane przez AGRISEM INTERNATIONAL. Zakres ten nie dotyczy komponentów 
zewnňtrznych, zwğaszcza takich jak ogumienie, przewody hydrauliczne, itp. Nawet, jeŜli te czňŜci 
sŃ r·wnieŨ dostarczane przez Firmň AGRISEM  INTERNATIONAL. 
 

¶ Gwarancja nie jest sprawowana, jeŜli na maszynie zostağy przeprowadzone 
modyfikacje bez formalnej zgody AGRISEM  INTERNATIONAL lub jeŜli 
zamontowano inne czňŜci niŨ oryginalnie wyprodukowane przez AGRISEM 
INTERNATIONAL (na przykğad: zamienniki lub podr·bki czňŜci zuŨywajŃcych siň, 
roboczych). 

 
 

ü ZAKRES SPRAWOWANIA GWARANCJI 
 

¶ Gwarancja jest ograniczona do zwrotu kosztu czňŜci lub do naprawy czňŜci, kt·re zostağy uznane 
jako wadliwe w zakresie materiağu lub przygotowania w fabryce, przez nasz Serwis Techniczny. 

 

¶ Koszty demontaŨu i wymiany wadliwych czňŜci nie sŃ objňte gwarancjŃ. Nie sŃ objňte r·wnieŨ 
koszty zwiŃzane z transportem maszyn lub czňŜci do miejsca naprawy ani powrotu z tego 
miejsca.  

 

¶ CzňŜci zuŨywajŃce siň nie sŃ objňte gwarancjŃ. 
 

ü WARUNKI WSTŇPNE 
 
Konserwacja i obsğuga maszyny musi byĺ zgodna z zaleceniami zawartymi w instrukcji obsğugi. 
 
Wszystkie zalecenia dotyczŃce bezpieczeŒstwa, znajdujŃce siň w niniejszej instrukcji obsğugi oraz 
zalecenia dotyczŃce dodatkowego osprzňtu i maszyn muszŃ byĺ r·wnieŨ przestrzegane. 
 
Wszystkie elementy chroniŃce i zabezpieczajŃce, a takŨe czňŜci niebezpieczne (np. amortyzatory, 
itp.) muszŃ byĺ regularnie sprawdzane i wymienione na nowe w razie koniecznoŜci. 
 
Gwarancja ma zastosowanie tylko wtedy, jeŜli klient speğnia og·lne obowiŃzki wynikajŃce z umowy, a 
w szczeg·lnoŜci warunki pğatnoŜci. 
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ü WYĞłCZENIE GWARANCJI 
 
Gwarancja nie jest sprawowana w nastňpujŃcych przypadkach: 
 

- JeŜli uszkodzenia wynikajŃ z normalnego zuŨycia, ze zğego uŨycia, z braku konserwacji, w 
wyniku braku nadzoru lub w wyniku zaniedbania. 

- JeŜli maszyna miağa wypadek lub zostağa uszkodzona w wyniku jej uŨycia poza 
przeznaczeniem okreŜlonym przez AGRISEM. 

- W przypadku uŨycia maszyny niezgodnego z przeznaczeniem. OdnoŜnie tego punktu prosimy 
o zapoznanie siň z rozdziağem 3: ĂZastosowanie maszyny zgodnie z przeznaczeniemò. 

- W przypadku nieprzestrzegania zaleceŒ i wymog·w konstruktora, zawartych w niniejszej 
instrukcji obsğugi, a w szczeg·lnoŜci dotyczŃcych: bezpieczeŒstwa, montaŨu, uruchomienia, 
obsğugi, dziağania i konserwacji. 

- W przypadku zğej obsğugi uŨytkownika. 
- W przypadku szk·d wyrzŃdzonych przez obce przedmioty. 
- W przypadku szk·d wynikajŃcych z poğŃczenia maszyny z innymi maszynami lub 
urzŃdzeniami bez otrzymania wczeŜniejszej i pisemnej zgody AGRISEM i/lub w przypadku 
nieprzestrzegania zaleceŒ konstruktora wsp·ğpracujŃcego ciŃgnika lub innych urzŃdzeŒ albo 
maszyn. 

- W przypadku uŨycia maszyny z urzŃdzeniami ochronnymi i zabezpieczajŃcymi Ŧle 
zamocowanymi i niedziağajŃcymi. 

- W przypadku, gdy na maszynie zostağy przeprowadzone modyfikacje bez uzyskania 
wczeŜniejszej i pisemnej zgody AGRISEM, lub jeŜli na maszynie zostağy zamontowane czňŜci 
zamienne, podzespoğy lub wyposaŨenia, kt·re nie sŃ oryginalne lub zalecane przez 
AGRISEM. 

- W przypadku nieprawidğowej naprawy. 
- W przypadku, gdy uszkodzenie wynika z przestoju maszyny. 
- W przypadku uszkodzeŒ powstağych podczas transportu lub czynnoŜci wykonywanych przez 
przewoŦnika. W takim przypadku do odbiorcy maszyny naleŨy przeprowadzenie niezbňdnych 
dziağaŒ przeciwko przewoŦnikowi. 

- Gwarancja nie obejmuje konsekwencji szk·d wynikajŃcych z przestoju urzŃdzenia 
spowodowanego wadŃ lub awariŃ maszyny. 

- Gwarancja nie obejmuje szk·d cielesnych wğaŜciciela ani Ũadnej osoby postronnej, ani 
poŜrednich konsekwencji z tego wynikajŃcych. 
 

 
Ponadto, AGRISEM INTERNATIONAL nie moŨe byĺ pociŃgniňty do odpowiedzialnoŜci pieniňŨnej 
za jakiekolwiek szkody powstağe w wyniku strat w zbiorach lub wynikajŃce z jakiegokolwiek 
uszkodzenia, wady ukrytej lub awarii maszyny. 
 
Nabywca zawsze ponosi odpowiedzialnoŜĺ za wyb·r produktu, dopasowanie maszyny i 
oczekiwanym przez niego rezultat·w. Nabywca jest odpowiedzialny za prawidğowŃ obsğugň 
maszyny, zgodnie z reguğami sztuki pracy i z przepisami. 
W Ũadnym przypadku AGRISEM INTERNATIONAL nie ma Ũadnych obligacji co do uzyskania 
finalnego rezultatu. 
 
 

ü ZAKRES ZASTOSOWANIA I OGRANICZENIA ODPOWIEDZIALNOśCI 
 

- Gwarancja nie moŨe byĺ przyznana ani przeniesiona na jakŃkolwiek osobň bez wczeŜniej 
otrzymanej pisemnej zgody AGRISEM INTERNATIONAL. 

- Sprzedawcy naszych maszyn nie majŃ Ũadnego prawa ani peğnomocnictwa do podejmowania 
jakiejkolwiek decyzji, zar·wno umyŜlnych jak i domniemanych w imieniu AGRISEM 
INTERNATIONAL. 

- Pomoc techniczna AGRISEM INTERNATIONAL lub upowaŨnionego serwisu do naprawy lub 
dziağania maszyn nie pociŃga za sobŃ Ũadnej odpowiedzialnoŜci i w Ũadnym przypadku nie 
moŨe pociŃgaĺ za sobŃ uniewaŨnienia lub przekroczenia warunk·w niniejszej gwarancji. 
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ü PROCEDURA REALIZACJI GWARANCJI: DO PRZESTRZEGANIA PRZEZ 
SPRZEDAWCŇ ORAZ NABYWCŇ 

 
Procedura realizacji gwarancji zarówno po stronie sprzedawcy jak i po stronie uŨytkownika musi byĺ 
zgodna z nastňpujŃcymi zaleceniami: 
 
A) ZWROT PRZEZ SPRZEDAWCŇ CERTYFIKATU GWARANCYJNEGO POPRAWNIE 

WYPEĞNIONEGO I PODPISANEGO PRZEZ SPRZEDAWCŇ I KUPUJłCEGO. 
 

B) Wniosek gwarancyjny musi byĺ sporzŃdzony na dokumencie « WNIOSEK GWARANCYJNY » 
(Patrz : zağŃcznik) AGRISEM INTERNATIONAL i wysğany listem poleconym przez sprzedawcň 
do Serwisu Technicznego producenta w terminie 10 dni, liczŃc od daty awarii. Ten wniosek 
gwarancyjny musi byĺ wypeğniony w spos·b czytelny przez sprzedawcň i musi zawieraĺ 
nastňpujŃce informacje: 

 
- Nazwa i adres sprzedawcy, nr kodu, 
- Nazwa i adres nabywcy, 
- Typ maszyny, 
- SzerokoŜĺ robocza, 
- Numer fabryczny maszyny, 
- Data dostawy do nabywcy, 
- Data wystŃpienia awarii, 
- Dokğadne numery katalogowe wymienionych czňŜci, nr i data faktury, 
- Marka i model wsp·ğpracujŃcego ciŃgnika, 
- Szczeg·ğowy opis i domniemane przyczyny awarii, 
- Powierzchnia pracy, kt·rŃ wykonağa maszyna, 
- Powierzchnia uŨytk·w rolnych w gospodarstwie  
- Rodzaj gleby, % gleby gliniastej, 
- Kopiň faktur dotyczŃcych zakupu czňŜci zuŨywajŃcych siň. 
 
- kamienie tak nie   

 
- wymienione czňŜci tak nie  (wysğaĺ ksero faktury) 
 

C) CzňŜci uwaŨane za wadliwe muszŃ byĺ przesğane przez sprzedawcň do firmy AGRISEM w 
celu przeprowadzenia ekspertyzy, wraz z obiema stronicami Wniosku gwarancyjnego do tego 
przewidzianymi. Sprzedawca musi zam·wiĺ u producenta odpowiednie czňŜci zamienne, by 
wymieniĺ czňŜci wadliwe lub uszkodzone. Koszty transportu zwiŃzane z wysyğka jak i zwrotem 
czňŜci sŃ ponoszone przez wysyğajŃcego.  

D) Ostateczna decyzja o uznaniu gwarancji naleŨy do Dyrekcji technicznej lub Dyrekcji 
generalnej AGRISEM. Ta decyzja, niezaleŨnie od przedmiotu, do kt·rego odnosi siň gwarancja, 
jest definitywna i nieodwoğalna. KupujŃcy zobowiŃzuje siň do zaakceptowania tej decyzji zar·wno 
w zakresie uszkodzenia jak i wymiany jednej lub wielu czňŜci. Pracownicy handlowi AGRISEM 
nie sŃ upowaŨnieni do podejmowania takich decyzji, w przypadku podjňcia takich decyzji sŃ one 
niewaŨne. 
UWAGA : W przypadku odmowy uznania gwarancji, czňŜĺ przez osiem dni pozostaje do dyspozycji klienta ; po tym 
okresie czňŜĺ zostanie zğomowana.  

Sprzedawcy maszyn w Ũadnym przypadku nie majŃ prawa do podejmowania jakiejkolwiek decyzji 
w imieniu AGRISEM.  
 
 

ü UMOWA SPRAWOWANIA GWARANCJI NA OKES 5 LAT 
 
W przypadku umowy gwarancyjnej na okres 5 lat, prosimy o zapoznanie siň z warunkami 
sprawowania gwarancji, przedstawionymi w tej umowie oraz z warunkami realizacji tej gwarancji.  
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2.1. KLAUZULA WYĞłCZENIA ODPOWIEDZIALNOśCI 

 
Firma AGRISEM INTERNATIONAL nie ponosi Ũadnej odpowiedzialnoŜci za szkody (i wszystkie 
poŜrednio wynikajŃce z nich konsekwencje) spowodowane jednŃ przyczynŃ lub wieloma przyczynami 
opisanymi poniŨej: 

- Nieprawidğowe zastosowanie maszyny, niezgodne z przeznaczeniem. 
- Nieprzestrzeganie zaleceŒ konstruktora i znajdujŃcych siň w niniejszej instrukcji 
obsğugi, zwğaszcza w zakresie : bezpieczeŒstwa, montaŨu, uruchomienia, obsğugi, 
dziağania i konserwacji. 

- Nieprawidğowy montaŨ, uruchomienie, obsğuga i konserwacja maszyny. 
- UŨycie maszyny z uszkodzonymi urzŃdzeniami zabezpieczajŃcymi lub Ŧle 

zamocowanymi albo niesprawnymi. 
- PoğŃczenie maszyny z innymi urzŃdzeniami lub maszynami bez uzyskania pisemnej 
zgody AGRISEM i/lub nieprzestrzeganie zaleceŒ konstruktora ciŃgnika lub 
pozostağych urzŃdzeŒ lub maszyn. 

- Modyfikacja przeprowadzona na maszynie bez uzyskania pisemnej zgody AGRISEM. 
- MontaŨ na maszynie czňŜci zamiennych, podzespoğ·w lub wyposaŨeŒ, kt·re nie sŃ 
oryginalne lub nie sŃ zalecane przez AGRISEM. 

- Brak nadzoru na czňŜciami zuŨywajŃcymi siň maszyny. 
- Wykorzystanie maszyny poza kadrem okreŜlonego zastosowania przez konstruktora. 
- Nieprawidğowa naprawa i konserwacja. 
- Wypadki powstağe w wyniku dziağania ciağ obcych, przypadku lub siğy wyŨszej. 

 
Ponadto, firma AGRISEM INTERNATIONAL nie moŨe byĺ pociŃgniňta do odpowiedzialnoŜci za 
szkody cielesne wğaŜciciela lub osoby postronnej, ani na poŜrednio wynikajŃce z tego konsekwencje 
odnoszŃce siň lub nie do jakiejŜ wady. Przypominamy, Ũe naleŨy zachowaĺ bezpiecznŃ odlegğoŜĺ od 
maszyny, minimum 50 metrów. 
 
Wszelkie roszczenia dotyczŃce powstağych szk·d lub zniszczeŒ, kt·re nie wystŃpiğy bezpoŜrednio na 
maszynie sŃ wyğŃczone z zakresu gwarancji. 
 
Firma AGRISEM INTERNATIONAL nie moŨe byĺ pociŃgniňta do odpowiedzialnoŜci za szkody 
powstağe w wyniku bğňd·w w prowadzeniu lub w uŨywaniu maszyny. 
 
Firma AGRISEM INTERNATIONAL nie moŨe byĺ pociŃgniňta do odpowiedzialnoŜci w celu uzyskania 
naprawy szk·d powstağych w wyniku przestoju maszyny, wynikajŃcych z wady lub awarii tej maszyny. 
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2.2. ZASTOSOWANIE MASZYNY ZGODNE Z 
PRZEZNACZENIEM 

 
 
Maszyny produkowane przez firmň AGRISEM INTERNATIONAL muszŃ byĺ uŨywane wyğŃcznie do 
prac, dla kt·rych zostağy zaprojektowane: 
 

Praca na polach uprawowych w normalnych warunkach 
 
W przypadku szkody zwiŃzanej z zastosowaniem maszyny poza okreŜlonym przez konstruktora 
zakresem zastosowania, konstruktor jest cağkowicie zwolniony z odpowiedzialnoŜci. 
 
NaleŨy uŨywaĺ maszynň wyğŃcznie w doskonağym stanie technicznym, zgodnie z jej przeznaczeniem i 
z doskonağŃ znajomoŜciŃ ryzyka. 
 
Zastosowanie maszyny zgodnie z przeznaczeniem obejmuje równieŨ: 
 

- Przestrzeganie zaleceŒ dotyczŃcych uŨytkowania, obsğugi i konserwacji, okreŜlonych przez 
konstruktora. 
 

- Przestrzeganie wszystkich zaleceŒ zawartych w niniejszej instrukcji obsğugi, zwğaszcza 
zaleceŒ dotyczŃcych bezpieczeŒstwa. 
 

- UŨywanie wyğŃcznie czňŜci zamiennych, podzespoğ·w lub wyposaŨeŒ oryginalnych lub 
zalecanych przez konstruktora. 

 
Maszyny AGRISEM nie mogŃ byğ ğŃczone z innymi maszynami lub urzŃdzeniami bez wczeŜniejszego 
uzyskania na to pisemnej zgody AGRISEM INTERNATIONAL. 
 
Dla wszelkich poğŃczeŒ, uŨytkownik musi ponadto przestrzegaĺ zaleceŒ okreŜlonych przez 
konstruktora ciŃgnika. 
 
Maszyny AGRISEM mogŃ byĺ obsğugiwane, naprawiane i konserwowane tylko przez osoby 
kompetentne, ze znajomoŜciŃ charakterystyki i sposob·w obsğugi maszyny. 
Te osoby muszŃ byĺ teŨ poinformowane o niebezpieczeŒstwach, na kt·re mogŃ byĺ naraŨone. 
 
UŨytkownik zobowiŃzany jest do przestrzegania: 
 
ü przepisów bezpieczeŒstwa i higieny pracy (BHP). 
ü Kodeksu pracy. 
ü Przepisów o ruchu drogowym (Kodeks ruchu drogowego). 

 
UŨytkownik musi r·wnieŨ przestrzegaĺ wszystkich ostrzeŨeŒ umieszczonych na maszynie. Wszelkie 
zmiany konstrukcyjne dokonane na maszynie dokonane przez uŨytkownika lub jakŃkolwiek innŃ 
osobň, bez oficjalnego i pisemnego powiadomienia o zgodzie konstruktora, sŃ przeprowadzane na 
odpowiedzialnoŜĺ wğaŜciciela maszyny. 
 
W przypadku szkód wynikajŃcych z zastosowania maszyny niezgodnego z przeznaczeniem : 
 
ü odpowiedzialnoŜĺ leŨy cağkowicie po stronie uŨytkownika, 
ü w Ũadnym przypadku firma AGRISEM INTERNATIONAL nie ponosi odpowiedzialnoŜci za te 

szkody. 
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2.3. ZALECENIA DOTYCZłCE BEZPIECZEőSTWA 
 
 

2.3.1. Zalecenia dotyczŃce bezpieczeŒstwa 

 

2.3.1.1. Wprowadzenie 

 
WiňkszoŜĺ wypadk·w, kt·re majŃ miejsce podczas pracy, konserwacji lub w czasie przejazdów 
wynikajŃ z braku przestrzegania elementarnych reguğ dotyczŃcych bezpieczeŒstwa. W konsekwencji, 
bardzo waŨne jest, aby kaŨda osoba majŃca pracowaĺ z tŃ maszynŃ skrupulatnie przestrzegağa 
fundamentalnych reguğ przedstawionych w dalszej czňŜci, podobnie jak ostrzeŨeŒ zawartych na 
naklejkach umieszczonych na maszynie. 
 
Maszyna zostağa zaprojektowana do dokğadnej pracy, zawsze musi znajdowaĺ siň w doskonağym 
stanie roboczym i moŨe byĺ naprawiana wyğŃcznie z uŨyciem oryginalnych czňŜci zamiennych 
AGRISEM INTERNATIONAL. 
 
Maszyna moŨe byĺ obsğugiwana, naprawiana i konserwowana wyğŃcznie przez osoby kompetentne, 
ze znajomoŜciŃ charakterystyki i sposob·w obsğugi maszyny oraz przeszkolone w zakresie reguğ 
dotyczŃcych bezpieczeŒstwa i zapobiegania wypadkom oraz niebezpieczeŒstw, na kt·re mogŃ byĺ 
naraŨone. 
 
Maszyna moŨe byğ uŨywana wyğŃcznie zgodnie ze swoim przeznaczeniem, w stanie niestanowiŃcym 
Ũadnego ryzyka dla bezpieczeŒstwa. NaleŨy natychmiast naprawiĺ usterki, kt·re mogŃ mieĺ wpğyw na 
bezpieczeŒstwo. 
 
UŨytkownik jest zobowiŃzany do skrupulatnego przestrzegania zaleceŒ dotyczŃcych bezpieczeŒstwa 
zamieszczonych w niniejszej instrukcji obsğugi oraz znajdujŃcych siň na naklejkach rozmieszczonych 
na maszynie. 
Jest r·wnieŨ zobowiŃzany do przestrzegania obowiŃzujŃcych przepis·w w zakresie zapobiegania 
wypadkom, bezpieczeŒstwa i higieny pracy, kodeksu pracy, medycyny pracy oraz przepis·w ruchu 
drogowego. 
 
Przed pierwszym uŨyciem maszyny naleŨy uwaŨnie przeczytaĺ wszystkie zalecenia dotyczŃce 
bezpieczeŒstwa, umieszczone w niniejszej instrukcji obsğugi i oswoiĺ siň z urzŃdzeniami sterujŃcymi. 
 
Maszyny nigdy nie moŨna powierzaĺ osobie, kt·ra nie zostağa przeszkolona, aby niŃ pracowaĺ. 
 
 
OdpowiedzialnoŜĺ i gwarancja : 
 
Oprócz innych przypadków, o których mowa w niniejszej instrukcji, producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŜci za szkody (osobiste lub materialne) wynikajŃce z jednej przyczyny lub wielu 
nastňpujŃcych przyczyn: 
 

- Nieprzestrzeganie zaleceŒ konstruktora, figurujŃcych w tej instrukcji obsğugi, 
zwğaszcza dotyczŃcych : bezpieczeŒstwa, montaŨu, uruchomienia, obsğugi, dziağania i 
konserwacji. 

- Zastosowanie maszyny niezgodne z przeznaczeniem. 
- Nieprawidğowy montaŨ, uruchomienie i konserwacja maszyny. 
- UŨycie maszyny z uszkodzonymi urzŃdzeniami ochronnymi i zabezpieczajŃcymi lub 
Ŧle zamocowanymi albo niesprawnymi. 

- PoğŃczenie maszyny z innymi urzŃdzeniami lub maszynami bez uzyskania pisemnej 
zgody AGRISEM i/lub w przypadku nieprzestrzegania zaleceŒ konstruktora 
wsp·ğpracujŃcego ciŃgnika, innych urzŃdzeŒ lub maszyn. 

- Przeprowadzenie modyfikacji na maszynie bez pisemnej zgody AGRISEM. 
- MontaŨ na maszynie czňŜci zamiennych, podzespoğ·w lub wyposaŨeŒ, kt·re nie sŃ 
oryginalne lub nie sŃ zalecane przez AGRISEM. 

- Brak nadzoru na czňŜciami zuŨywajŃcymi siň maszyny. 
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- Zastosowanie maszyny poza okreŜlonym przez konstruktora przeznaczeniem. 
- Nieprawidğowa naprawa i konserwacja. 
- Wypadki powstağe w wyniku dziağania ciağ obcych, przypadku lub siğy wyŨszej. 

 

Oprócz innych przypadków, o których mowa w niniejszej instrukcji, wszelkie roszczenia dotyczŃce 
sprawowania gwarancji w wyniku powstağych szk·d z powodu lub powod·w wymienionych powyŨej, 
sŃ wykluczone. 
 

2.3.1.2. Zalecenia do przestrzegania przed uŨyciem maszyny 

 
NaleŨy nosiĺ dobrze dopasowane ubrania. Ubrania zbyt luŦne mogŃ byĺ wciŃgniňte przez 
elementy pracujŃce maszyny, znajdujŃce siň w ruchu. 
 
NaleŨy zaopatrzyĺ siň w odzieŨ ochronnŃ, odpowiedniŃ do wykonywanej pracy (rňkawice 
ochronne, buty ochronne, okulary ochronne, kask ochronny, sğuchawki chroniŃce przed hağasemé). 
 

NaleŨy byĺ Ŝwiadomym, Ũe maszyny uprawowe, nawet o mağej szerokoŜci, posiadajŃ 
podzespoğy wykonujŃce agresywnŃ pracň (zňby, redlice, talerze...) mogŃce spowodowaĺ 
powaŨne uszkodzenia ciağa w razie wypadku. 

 
Przed kaŨdym rozpoczňciem pracy, naleŨy sprawdziĺ najbliŨsze otoczenie maszyny, czy nie ma 
wok·ğ niej niepoŨŃdanych os·b (dzieci!). 
NaleŨy zapewniĺ sobie odpowiedniŃ widocznoŜĺ! 
 
Przed kaŨdym rozpoczňciem pracy sprawdziĺ, czy przednia oŜ ciŃgnika jest wystarczajŃco obciŃŨona, 
aby uniknŃĺ wypadku. W razie potrzeby zamocowaĺ przednie obciŃŨniki na ciŃgniku. 
 
Przed kaŨdŃ pracŃ sprawdziĺ dokrňcenie Ŝrub i nakrňtek. W razie koniecznoŜci dokrňciĺ. 
Skontrolowaĺ r·wnieŨ stan podzespoğ·w i ich element·w mocujŃcych, zgodnie z zaleceniami z 
niniejszej instrukcji obsğugi. 
 
W czasie przeprowadzania manewr·w zwiŃzanych z rozkğadaniem i skğadaniem maszyny, 
Ũadna osoba nie moŨe znajdowaĺ siň w pobliŨu maszyny w promieniu mniejszym niŨ 50 
metrów od maszyny. 
 
Sprawdziĺ, czy maszyna zostağa poprawnie przyczepiona do ciŃgnika. 
 
Zawsze umieszczaĺ w odpowiednich miejscach zawleczki i ukğady blokujŃce. 
 
Sprawdziĺ, czy maszyna zapewnia bezpieczeŒstwo dla os·b. 
 
Przed kaŨdym uŨyciem naleŨy upewniĺ siň, czy wszystkie urzŃdzenia zabezpieczajŃce i ochronne sŃ 
na swoich miejscach i czy sŃ sprawne. KaŨdŃ zuŨytŃ lub uszkodzonŃ osğonň naleŨy bezzwğocznie 
wymieniĺ na nowŃ. 
 
Oddaliĺ kaŨdŃ osobň i zwierzň ze strefy niebezpieczeŒstwa pracujŃcej maszyny. NaleŨy 
zachowaĺ bezpiecznŃ odlegğoŜĺ od maszyny, wynoszŃcŃ minimum 50 metrów. 
 
Wykonaĺ pr·bny przejazd maszynŃ, aby stwierdziĺ ewentualne uszkodzenia zewnňtrzne i sprawdziĺ 
stan urzŃdzeŒ ochronnych. 
 
Jedynie osoby wyznaczone przez wğaŜciciela maszyny, kt·re zostağy przeszkolone i poinstruowane 
mogŃ pracowaĺ maszynŃ. Operator jest odpowiedzialny wzglňdem os·b trzecich, gdy pracuje 
maszynŃ. 
WğaŜciciel maszyny musi: 

- Przekazaĺ operatorowi instrukcjň obsğugi maszyny. 
- Upewniĺ siň, Ũe operator przeczytağ instrukcjň obsğugi i rozumie jŃ. 
- Upewniĺ siň, Ũe operator zna fundamentalne zalecenia w zakresie bezpieczeŒstwa pracy i 

zapobiegania wypadkom.  
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2.3.1.3. Zalecenia do przestrzegania, gdy maszyna jest 
przyczepiana do ciŃgnika i odczepiana od ciŃgnika 

 
Zwr·ciĺ uwagň na dopuszczalne moŨliwoŜci podğŃczenia miňdzy ukğadem przyczepienia maszyny a 
trzypunktowym ukğadem zawieszenia ciŃgnika. 
Maszyny muszŃ byĺ kompatybilne (maszyna i ciŃgnik).  
 
ü Sprawdziĺ, czy ciŃgnik posiada odpowiedniŃ charakterystykň do przyczepienia do 

niego maszyny. 
 

OSTRZEŧENIE : 
 
W razie niepoprawnego podğŃczenia maszyny do ciŃgnika moŨe wystŃpiĺ rozerwanie maszyny 
podczas pracy, niestabilnoŜĺ pod obciŃŨeniem, niewystarczajŃca zwrotnoŜĺ i moc dziağania 
ukğadu hamulcowego ciŃgnika. 
 
Upewniĺ siň, czy ciŃgnik speğnia wymagania przed przystŃpieniem do przyczepienia do niego 
maszyny. 
 
Maszyna moŨe byĺ przyczepiona do ciŃgnika lub zawieszana na ciŃgniku tylko wtedy, jeŜli speğnia on 
poŨŃdane wymagania. 
 
Przeprowadziĺ pr·bň hamowania, aby sprawdziĺ, czy ciŃgnik moŨe zapewniĺ hamowanie zgodne z 
przepisami, podobnie postŃpiĺ, gdy do ciŃgnika przyczepiono / zawieszono maszynň. 

 
Wymagania wzglňdem ciŃgnika dotyczŃ w szczeg·lnoŜci : 
 

- Dopuszczalnej masy cağkowitej. 
- Dopuszczalnego nacisku na oŜ. 
- Dopuszczalnego nacisku na punkt zaczepu ciŃgnika. 
- Dopuszczalne obciŃŨenie zamontowanego ogumienia. 
- Dopuszczalnego obciŃŨenia zaczepu ciŃgnika. 

 
PowyŨsze informacje znajdŃ PaŒstwo na tabliczce znamionowej lub w dowodzie rejestracyjnym 
ciŃgnika a takŨe w jego instrukcji obsğugi. 
 
Nacisk na przedniŃ oŜ ciŃgnika musi byĺ r·wny przynajmniej 20% masy wğasnej ciŃgnika. 
 
Á Obliczenie rzeczywistych wartoŜci masy cağkowitej ciŃgnika, obciŃŨenia jego osi i moŨliwoŜci 
obciŃŨenia ogumienia a takŨe wymaganego minimalnego dociŃŨenia, wymaga : 

 
 

Dopuszczalna masa cağkowita ciŃgnika wskazana w dowodzie rejestracyjnym musi byĺ wiňksza od 
sumy : 
  - Masy wğasnej ciŃgnika, 
   - ObciŃŨnik·w 
  - Masy cağkowitej maszyny zawieszanej lub nacisku maszyny przyczepianej. 
 

 

Jak stosuje siň to w Niemczech?: 
W przypadku nieprzestrzegania obciŃŨeŒ na oŜ i/lub dopuszczalnej masy cağkowitej, po wyczerpaniu 
wszystkich moŨliwoŜci, kompetentna jednostka prawna danego Landu moŨe wystawiĺ, na podstawie 
raportu upowaŨnionego eksperta z zakresu ruchu pojazd·w silnikowych i za zgodnŃ konstruktora, 
dokument dotyczŃcy dopuszczenia do ruchu, zgodnie z artykuğem 70 niemieckiego prawa 
dotyczŃcego dopuszczania pojazd·w do ruchu drogowego i wyznaczyĺ obowiŃzek posiadania 
odpowiedniego zezwolenia zgodnie z niemieckimi przepisami o ruchu drogowym. 
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PoğŃczenie maszyn : nie wolno ğŃczyĺ ze sobŃ maszyn niekompatybilnych lub kt·re sŃ 
niekompatybilne z ciŃgnikiem. 
Firma AGRISEM nie ponosi Ũadnej odpowiedzialnoŜci w przypadku szk·d powstağych w 
wyniku poğŃczenia maszyn, na kt·re nie zostağo udzielone pisemne pozwolenie AGRISEM. 
 

NiebezpieczeŒstwo wypadk·w zwiŃzane z rozerwaniem podzespoğ·w w czasie pracy, 
wynikajŃce z niedozwolonego poğŃczenia. 
 

Przyczepianie i odczepianie sŃ czynnoŜciami stanowiŃcymi ryzyko uszkodzenia ciağa. 

 
ü Przed przyczepieniem lub odczepieniem maszyny: 

 

- OpuŜciĺ maszynň na stabilne podğoŨe. 
- Zabezpieczyĺ maszynň klinami i podjŃĺ wszelkie konieczne czynnoŜci, aby zapobiec 
przypadkowemu przemieszczeniu siň ciŃgnika. 

 

Maszyna moŨe byĺ przyczepiona wyğŃcznie do przewidzianych do tego celu punkt·w zaczepowych, 
zgodnie z zasadami w tej materii. 
 
Podczas przyczepiania naleŨy pamiňtaĺ, by nie przekroczyĺ : 

- Cağkowitej dopuszczalnej masy ciŃgnika. 
- Dopuszczalnych obciŃŨeŒ na osie ciŃgnika. 
- Dopuszczalnych obciŃŨeŒ ogumienia ciŃgnika. 
 

 
 

2.3.1.4. Zalecenia dotyczŃce uŨytkowania maszyny 

 

OSTRZEŧENIE 
 

Wystňpowanie ryzyka zgniecenia, ciňcia, szarpania, zablokowania i uderzenia zwiŃzanego z 
brakiem zachowania bezpieczeŒstwa podczas przejazd·w lub dziağania. 
 

Przed kaŨdym uruchomieniem, naleŨy siň upewniĺ, czy maszyna i ciŃgnik sŃ w stanie przemieszczaĺ 
siň oraz dziağaĺ w peğni bezpiecznie. 

 
Nigdy nie wolno wchodziĺ na maszynň ani na niej przebywaĺ, gdy znajduje siň w ruchu. 

 

Nigdy nie pracowaĺ jadŃc do tyğu. 
 

Nie pozwalaĺ dzieciom wchodziĺ na ciŃgnik lub na maszynň lub na zabawň w ich pobliŨu, 
nawet jeŜli maszyna nie pracuje. 
 

Przed wszelkim uŨyciem lub manewrowaniem maszynŃ naleŨy oddaliĺ wszystkie osoby 
znajdujŃce siň w strefie przeprowadzania manewr·w lub uŨytkowania. 
 

Elementy maszyny sterowane przez zewnňtrznŃ siğň zawierajŃ strefy zgniotu lub ciňcia. NaleŨy 
zachowaĺ bezpiecznŃ odlegğoŜĺ od tych stref ryzyka. 

 

Zachowaĺ ŜwiadomoŜĺ ukrytych przeszk·d (kamienie, korzenie, przewody, kable, itp.) w razie kolizji z 
jakŃŜ przeszkodŃ. 
 

 Konieczne jest zatrzymanie napňdu, wyğŃczenie silnika ciŃgnika, wyciŃgniňcie kluczyka 
ze stacyjki zapğonowej i odczekanie na cağkowite zatrzymanie siň maszyny. 

 

Przed ponownym podjňciem pracy, skontrolowaĺ maszynň, aby zlokalizowaĺ ewentualne 
uszkodzenia. JeŜli przeszkodň stanowi przew·d elektryczny lub przew·d gazowy, naleŨy powiadomiĺ 
kompetentne jednostki. 

Podczas przeprowadzania czynnoŜci przyczepiania lub odczepiania, 
Ũadna osoba nie moŨe znajdowaĺ siň miňdzy koğami ciŃgnika a maszynŃ. 
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W czasie pracy maszynŃ, kamienie lub niepoŨŃdane przedmioty mogŃ byĺ wyrzucone na bardzo duŨŃ 
odlegğoŜĺ. 
Oddaliĺ kaŨdŃ osobň lub zwierzň, kt·re mogğyby byĺ naraŨone na przebywanie w 
niebezpiecznej strefie maszyny. 

 
Nie wolno przebywaĺ w strefie roboczej maszyny, ani w strefie nawrotu lub obrotu maszyny. 
 
Przed kaŨdym uŨyciem maszyny naleŨy regularnie przeprowadzaĺ kontrole wizualne maszyny w celu 
wykrycia ewentualnych szk·d zewnňtrznych i aby upewniĺ siň o dobrym dziağaniu urzŃdzeŒ 
ochronnych i zabezpieczajŃcych. NaleŨy takŨe regularnie przeprowadzaĺ kontrolň r·Ũnych ustawieŒ. 
 

 Nie zbliŨaĺ siň do maszyny zanim nie zatrzymajŃ siň na niej wszystkie czňŜci pracujŃce 
w ruchu! Przebywaĺ w bezpiecznej odlegğoŜci, minimum 50 metr·w od maszyny. 

 
ü W zakresie prowadzenia : 

 
Prowadzenie ciŃgnika z zawieszonŃ lub przyczepionŃ maszynŃ naleŨy dopasowaĺ, aby w peğni i w 
kaŨdym warunkach sprawowaĺ kontrolň zar·wno nad ciŃgnikiem jak i maszynŃ. 
 
W zwiŃzku z tym naleŨy wziŃĺ pod uwagň swoje osobiste zdolnoŜci, warunki dotyczŃce stanu gruntu 
lub szosy, natňŨenie ruchu drogowego, widocznoŜĺ i warunki pogodowe, charakterystykň 
prowadzenia ciŃgnika oraz warunki uŨytkowania, gdy maszyna jest zawieszana lub zaczepiana. 
Przestrzegaĺ reguğ ostroŨnoŜci i bezpieczeŒstwa dyktowanych przez kaŨdŃ sytuacjň. 
 
PrňdkoŜĺ i tryb jazdy zawsze muszŃ byĺ dopasowane do terenu, dróg publicznych i dróg polnych. 
Na terenach pofağdowanych lub gdy wystňpujŃ kr·tkie zakrňty, naleŨy zmniejszyĺ prňdkoŜĺ jazdy. 
Podczas pokonywania zakrňt·w naleŨy pamiňtaĺ o zachodzeniu maszyny oraz o masie 
bezwğadnoŜciowej maszyny zawieszanej. 
W kaŨdych warunkach naleŨy unikaĺ nagğych zmian kierunk·w jazdy. 
 
Nie wolno opuszczaĺ stanowiska pracy tak dğugo, dop·ki sprzňt nie zostanie cağkowicie zatrzymany, 
silnik ciŃgnika musi byĺ zgaszony a hamulec postojowy zaciŃgniňty. 
 
Nie wolno transportowaĺ Ũadnej osoby ani zwierzŃt na maszynie lub dodatkowych narzňdziach 
podczas pracy ani podczas transportu. 
 
ü W przypadku przejazdów drogami publicznymi : 

 
Przestrzegaĺ przepis·w ruchu drogowego obowiŃzujŃcym w kraju uŨytkowania. 
 

 Przed kaŨdym wjazdem na drogň publicznŃ, naleŨy sprawdziĺ wymiary gabarytowe 
maszyny, odkrňciĺ lub zdjŃĺ elementy ponadgabarytowe. 

 
Uwzglňdniĺ dopuszczalne szerokoŜci transportowe oraz wysokoŜĺ transportowŃ w zaleŨnoŜci od 
przyczepionej maszyny, zgodnie z obowiŃzujŃcymi przepisami. 
 

Przed wjazdem na drogň publicznŃ upewniĺ siň, czy maszyna zawieszana jest wyposaŨona w ukğad 
oŜwietlenia i sygnalizacyjny zgodny z wymogami obowiŃzujŃcych przepis·w. 
 

Tylny ukğad oŜwietleniowy AGRISEM moŨe byĺ zdemontowany na czas pracy, upewniĺ siň, czy 
zestaw sygnalizacji zostağ poprawnie zamontowany. 
Sprawdziĺ, czy zestaw dobrze dziağa oraz czystoŜĺ zestawu. Wymieniĺ wszelkie brakujŃce lub 
uszkodzone wyposaŨenie. 
 
 
Przed wjazdem na drogň publicznŃ naleŨy zamocowaĺ wszystkie elementy ruchome maszyny w 
pozycji transportowej, aby uniknŃĺ niebezpiecznej zmiany ich pozycji. Sprawdziĺ r·wnieŨ dokrňcenie 
Ŝrub i nakrňtek oraz sprawdziĺ, czy wszystkie czňŜci maszyny zostağy poprawnie zamocowane, aby 
uniknŃĺ jakiegokolwiek przemieszczenia siň lub odğŃczenia. 
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JeŜli PaŒstwa maszyna jest skğadana hydraulicznie, to ukğad blokujŃcy musi byĺ wğŃczony. 
 
Przestrzegaĺ zaleceŒ dotyczŃcych zmiany pozycji maszyny z roboczej na transportowŃ, zawartych w 
instrukcji obsğugi. 
 
NaleŨy r·wnieŨ sprawdziĺ : 

- PodğŃczenie przewod·w zasilajŃcych. 
- Ukğad hamulcowy i instalacjň hydraulicznŃ. 

 
JeŜli maszyna nie jest oryginalnie wyposaŨona, to przewidzieĺ urzŃdzenia sygnalizacyjne: belkň ze 
Ŝwiatğami, Ŝwiatğa odblaskowe, tablice lub samoprzylepne taŜmy odblaskowe. 
 
Zadbaĺ, aby maszyna lub urzŃdzenia dodatkowe nie przesğaniağy tylnych Ŝwiateğ ciŃgnika. 
 
Upewniĺ siň, czy ciŜnienie w ogumieniu ciŃgnika jest poprawne. 
 
Upewniĺ siň, czy ciŃgnik wraz z osprzňtem jest stabilny. 
 
Zamocowaĺ obciŃŨniki z przodu i z tyğu w celu zachowania efektywnoŜci dziağania ukğadu 
hamulcowego i kierowniczego. 
 
Nacisk na przedniŃ oŜ ciŃgnika musi byĺ r·wny przynajmniej 20% masy wğasnej ciŃgnika, aby 
zapewniĺ wystarczajŃcŃ sterownoŜĺ. 
 
Gdy ciŃgnik jest pod obciŃŨeniem, nigdy nie jeŦdziĺ z prňdkoŜciŃ przekraczajŃcŃ 25 km/h. 
 
Przed wjazdem na drogň publicznŃ oczyŜciĺ maszynň z zebranej na niej gleby. 
 
Po zjechaniu z drogi publicznej, zadbaĺ o wyczyszczenie szosy i oczyszczenie jej z bğota 
pozostawionego przez ciŃgnik, maszynň i narzňdzia.  
 
 

Podczas transportu drogŃ publicznŃ odpowiedzialnym jest kierowca/wğaŜciciel. 

 
 

2.3.1.5. Zalecenia dotyczŃce przeprowadzania czynnoŜci na 
maszynie 

 
Szczeg·lnie podczas zwiŃzanych z czyszczeniem, konserwacjŃ i naprawŃ. 
 
Przestrzegaĺ zaleceŒ dotyczŃcych konserwacji maszyny zawartych w niniejszej instrukcji 
obsğugi. 
 
Przed przeprowadzeniem wszelkich czynnoŜci na maszynie : 
 

- Zadbaĺ bezwzglňdnie o to, aby maszyna zostağa opuszczona na stabilne podğoŨe. 
- Zatrzymaĺ silnik ciŃgnika, wyciŃgnŃĺ kluczyk ze stacyjki zapğonowej, zaczekaĺ 
na cağkowite zatrzymanie siň wszystkich czňŜci pracujŃcych w ruchu i 
zaciŃgnŃĺ rňczny hamulec postojowy. 

- OpuŜciĺ maszynň na ziemiň, wyğŃczyĺ ciŜnienie w instalacji hydraulicznej i zaczekaĺ 
aŨ maszyna ostygnie. 

- Zabezpieczyĺ maszynň i jej elementy, kt·re znajdujŃ siň w pozycji uniesionej, aby 
uniknŃĺ wszelkiego przypadkowego opuszczenia. 

- Zablokowaĺ maszynň klinami. 
 
W przypadku wykorzystania myjki wysokociŜnieniowej lub urzŃdzenia myjŃcego za pomocŃ pary, 
naleŨy przestrzegaĺ poniŨszych punktach : 
  Nie czyŜciĺ komponent·w elektrycznych ani hydraulicznych. 
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Nigdy nie kierowaĺ strumienia cieczy z rozpylacza myjki wysokociŜnieniowej lub 
urzŃdzenia myjŃcego za pomocŃ pary bezpoŜrednio w kierunku punktów smarowania 
i ğoŨysk. 
Zachowaĺ równŃ odlegğoŜĺ miňdzy rozpylaczem a maszynŃ. 
Przestrzegaĺ zaleceŒ dotyczŃcych uŨytkowania myjek wysokociŜnieniowych. 

 
Nosiĺ odpowiedniŃ odzieŨ ochronnŃ dopasowanŃ do majŃcej byĺ przeprowadzonej pracy. 
Szczeg·lnie chodzi o noszenie obuwia ochronnego i rňkawic w przypadku manipulowania 
ostrymi czňŜciami. 
 

PodjŃĺ wszelkie konieczne kroki ostroŨnoŜci zwiŃzane z adaptacjŃ czňŜci roboczych, kt·re sŃ 
ciňŨkie i ostre. 

 
Maszyna moŨe byĺ obsğugiwana, naprawiana i konserwowana tylko przez osoby kompetentne, ze 
znajomoŜciŃ charakterystyki i sposob·w obsğugi maszyny. 
 
Do naprawy maszyny naleŨy uŨywaĺ wyğŃcznie oryginalnych czňŜci zamiennych AGRISEM 
International. 
 
Na metalowe czňŜci, kt·re nie sŃ pomalowane, naleŨy nağoŨyĺ grubŃ warstwň Ŝrodka antykorozyjnego 
lub smaru. 
 
W zaleŨnoŜci od typu maszyny: przed przeprowadzeniem prac na instalacji elektrycznej lub przez 
kaŨdŃ czynnoŜciŃ spawalniczŃ, naleŨy odğŃczyĺ wiŃzki elektryczne ğŃczŃce z ciŃgnikiem. OdğŃczyĺ 
przewody od akumulatora i alternatora. 
 

Nie spawaĺ ani nie uŨywaĺ palnika w pobliŨu cieczy znajdujŃcych siň pod ciŜnieniem lub w 
pobliŨu produkt·w ğatwopalnych. 

 
 
 

2.3.1.6. Zalecenia dotyczŃce instalacji 

 
Maszyna moŨe byĺ wyposaŨona w komponenty i elementy elektroniczne, kt·rych funkcjonowanie 
moŨe byĺ zakğ·cone emisjŃ fal elektromagnetycznych pochodzŃcych z innych maszyn. Taki wpğyw 
moŨe stanowiĺ Ŧr·dğo niebezpieczeŒstwa dla os·b, jeŜli zalecenia dotyczŃce bezpieczeŒstwa nie 
bňdŃ przestrzegane. Oto te zalecenia: 
 

ü W przypadku p·Ŧniejszej instalacji maszyn i lub komponent·w elektrycznych 
na maszynie, z podğŃczeniem instalacji elektrycznej na pokğadzie, uŨytkownik 
musi wczeŜniej sprawdziĺ, czy instalacja nie powoduje zakğ·ceŒ na poziomie 
elektronicznym pojazdu lub innych podzespoğ·w. 

 
ü Upewniĺ siň, czy komponenty elektryczne i elektroniczne zainstalowane w 
p·Ŧniejszym terminie sŃ zgodne z wymogami normy 2004/108/CEE 
dotyczŃcej kompatybilnoŜci elektromagnetycznej w swojej aktualnej wersji i 
czy znajduje siň na nich oznaczenie CE. 

 
 
Przed przeprowadzeniem jakiejkolwiek czynnoŜci na instalacji elektrycznej, naleŨy odğŃczyĺ biegun 
ujemny od akumulatora. 
 
UŨywaĺ tylko zalecanych bezpiecznik·w. UŨycie bezpiecznika o zbyt wysokim natňŨeniu (zbyt duŨa 
wartoŜĺ amperowa) moŨe pociŃgnŃĺ za sobŃ uszkodzenie instalacji elektrycznej i stanowiĺ ryzyko 
poŨaru. 
 
 
Zadbaĺ o poprawne podğŃczenie biegun·w akumulatora, rozpoczynajŃc od bieguna dodatniego, 
nastňpnie podğŃczyĺ biegun ujemny. Podczas odğŃczania tych biegun·w, najpierw rozpoczŃĺ od 
odğŃczenia bieguna ujemnego, a nastňpnie odğŃczyĺ biegun dodatni. 
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Pamiňtaĺ o systematycznym nakğadaniu kapturka ochronnego na biegunie dodatnim akumulatora. 
Uwaga na ryzyko wybuchu w przypadku dotkniňcia do masy! 
 

Ryzyko wybuchu : unikaĺ tworzenia iskier i trzymania otwartego ognia w pobliŨu akumulatora. 

 

2.3.1.7. Zalecenia dotyczŃce instalacji hydraulicznej 

 
JeŜli PaŒstwa maszyna jest wyposaŨona w instalacjň hydraulicznŃ, to naleŨy przestrzegaĺ 
nastňpujŃcych zaleceŒ: 
 

UWAGA ! Instalacja hydrauliczna znajduje siň pod ciŜnieniem !     
 

Przed podğŃczeniem siğownik·w i podzespoğ·w hydraulicznych, naleŨy zadbaĺ o poprawne 
podğŃczenie obwod·w, zgodnie z zaleceniem konstruktora. 
 
W celu unikniňcia bğňd·w w podğŃczaniu, oznaczyĺ gniazda i szybkozğŃcza hydrauliczne miňdzy 
ciŃgnikiem i maszynŃ. 
 
Przed podğŃczeniem przewodu do instalacji hydraulicznej ciŃgnika, upewniĺ siň czy obiegi, po stronie 
ciŃgnika i po stronie maszyny sŃ w doskonale czystym stanie i nie znajdujŃ siň pod ciŜnieniem. 
 
Przed przystŃpieniem do podğŃczenia, upewniĺ siň, czy szybkozğŃcza hydrauliczne maszyny i ciŃgnika 
sŃ oczyszczone z zanieczyszczeŒ. 
 
Przed przeprowadzeniem wszelkich czynnoŜci na instalacji hydraulicznej, naleŨy opuŜciĺ maszynň, 
wyğŃczyĺ ciŜnienie w obiegu, wyğŃczyĺ silnik ciŃgnika, zaciŃgnŃĺ hamulec postojowy i wyciŃgnŃĺ 
kluczyk ze stacyjki zapğonowej. 
 
Przed przeprowadzeniem wszelkich czynnoŜci odczekaĺ aŨ maszyna ostygnie i rozğadowaĺ 
akumulatory instalacji hydraulicznej. 
 
Regularnie kontrolowaĺ przewody hydrauliczne. Uszkodzone lub zuŨyte przewody muszŃ byĺ 
bezzwğocznie wymienione. Wizualnie sprawdziĺ stan przewod·w hydraulicznych, aby wykryĺ kaŨdŃ 
oznakň rozdarcia lub nadmiernego zuŨycia. 
 
W przypadku wymiany przewod·w hydraulicznych, pamiňtaĺ o wymianie przewod·w na nowe, o 
takich samych parametrach i jakoŜci, kt·re sŃ zalecane przez konstruktora maszyny. 
 
Po kaŨdym uŨyciu maszyny naleŨy oczyŜciĺ szybkozğŃcza hydrauliczne i zabezpieczyĺ je kapturkami 
ochronnymi. Wymieniĺ szybkozğŃcza, kt·re Ŧle siň blokujŃ lub kt·re cieknŃ. 
Przewody hydrauliczne nigdy nie mogŃ byĺ ciŃgniňte po ziemi. 
 
W przypadku zlokalizowania wycieku, naleŨy podjŃĺ wszelkie Ŝrodki ostroŨnoŜci, aby zapobiec 
wypadkom. Nigdy nie pr·bowaĺ hamowaĺ wycieku rňkŃ lub palcami! 
 

KaŨda ciecz znajdujŃca siň pod ciŜnieniem, zwğaszcza olej z instalacji hydraulicznej, moŨe 
przebiĺ siň przez sk·rň i spowodowaĺ powaŨne obraŨenia oraz infekcje. 
W przypadku odniesienia obraŨeŒ naleŨy natychmiast skonsultowaĺ siň z lekarzem. 

 
Aby uniknŃĺ wypadk·w spowodowanych niezamierzonymi ruchami hydraulicznymi lub przez obce 
osoby, rozdzielacze hydrauliczne ciŃgnika muszŃ byĺ zablokowane, gdy nie sŃ uŨywane lub w pozycji 
transportowej.  
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2.3.1.8. Zalecenia dotyczŃce ukğadu hamulcowego 

 
Ukğad hamulcowy musi byĺ regularnie kontrolowany i konserwowany. Prace zwiŃzane z 
konserwacjŃ i naprawŃ podobnie jak czynnoŜci regulacyjne mogŃ byĺ przeprowadzane wyğŃcznie 
przez wykwalifikowany personel od ukğad·w hamulcowych. 
W przypadku niepoprawnego dziağania ukğadu hamulcowego naleŨy natychmiast zatrzymaĺ ciŃgnik i 
przystŃpiĺ do naprawy. 
 

Przed przystŃpieniem do przeprowadzenia czynnoŜci na ukğadzie hamulcowym, naleŨy najpierw 
opuŜciĺ maszynň na stabilne podğoŨe i zablokowaĺ jŃ klinami. 
 
Po przeprowadzeniu kaŨdej czynnoŜci regulacyjnej lub naprawczej na ukğadzie hamulcowym, naleŨy 
przystŃpiĺ o przeprowadzenia pr·by hamowania. 
 

 

2.3.1.9. Zalecenia specjalne dotyczŃce siewnik·w AGRISEM 
 

Poza zaleceniami majŃcych zastosowanie do wszystkich maszyn, uŨytkownik siewnika AGRISEM 
musi przestrzegaĺ nastňpujŃcych zaleceŒ : 
 

Nigdy nie wchodziĺ na inne elementy siewnika AGRISEM niŨ przewidziany do tego celu pomost. Na 
siewnik moŨna wchodziĺ tylko podczas postoju i gdy silnik ciŃgnika jest wyğŃczony. 
 

W przypadku prac na siewniku AGRISEM lub podczas przeprowadzania pr·by krňconej, siewnik musi 
znajdowaĺ siň w bezpiecznej odlegğoŜci minimum 50 metrów. Instalacja hydrauliczna musi mieĺ 
wyğŃczone ciŜnienia (np. turbina nie moŨe byĺ napňdzana) a tylna szyba ciŃgnika musi byĺ zamkniňta, 
a silnik ciŃgnika byĺ wyğŃczony, kluczyk wyciŃgniňty ze stacyjki zapğonowej. 
 
Zadbaĺ, aby Ũadna osoba nie pozostağa na siewniku oraz w jego pobliŨu w czasie zağadunku ziarnem. 
Pomost AGRISEM moŨe byĺ wykorzystany wyğŃcznie podczas postoju siewnika. 
 

Zawsze zadbaĺ o to, aby cağy obszar odpowiadajŃcy rozmiarom gabarytowym siewnika byğ odsğoniňty. 
 

Nie wolno znajdowaĺ siň pod koğem sğonecznym, gdy znajduje siň ono w pozycji transportowej. 
 

Podczas przeprowadzania pr·by krňconej sekcji rozdzielajŃcej siewnika, uŨytkownik musi uruchomiĺ 
koğo sğoneczne z zachowaniem ostroŨnoŜci, aby uniknŃĺ wypadku i zranienia ciağa. Podczas 
wykonywania obrot·w koğem Ũadna inna osoba nie moŨe znajdowaĺ siň w obszarze mniejszym niŨ 50 
metr·w wok·ğ maszyny. ŧadna osoba nie moŨe wkğadaĺ palc·w do rowk·w aparatu rozdzielajŃcego 
zanim ukğad przeniesienia napňdu nie zostanie cağkowicie zatrzymany. 
 

NaleŨy zachowaĺ najwiňkszŃ ostroŨnoŜĺ podczas zmiany przeğoŨeŒ przekğadni napňdowej, podczas 
obchodzenia siň z koğami zňbatymi i ğaŒcuchem, aby uniknŃĺ wszelkich obraŨeŒ ciağa. ŧadna inna 
osoba nie moŨe znajdowaĺ siň w obszarze mniejszym niŨ 50 metr·w wok·ğ maszyny. NaleŨy zadbaĺ, 
aby zachowaĺ bezpieczeŒstwo podczas zmiany k·ğ zňbatych unikajŃc wchodzenia na ramň lub 
talerze siewnika, gdyŨ mogğoby byĺ to niebezpieczne. 
 

Zadbaĺ, aby koğo sğoneczne byğo chronione w transporcie, aby w nic nim nie uderzyĺ ani teŨ nikogo 
nie zraniĺ. 
 

Podobnie, podczas uruchomienia turbiny, naleŨy zachowaĺ bezpiecznŃ odlegğoŜĺ, gdyŨ istnieje ryzyko 
odrzutu r·Ũnych element·w (np. kawağk·w ziemi, oleju, kamyk·w, metalué). 
 

Podczas przejazd·w drogami publicznymi, zawsze zachowywaĺ najwiňkszŃ ostroŨnoŜĺ i uwagň. Pole 
widzenia do tyğu jest zredukowane podczas transportu, dlatego trzeba upewniĺ siň przed cofaniem, Ũe 
nic nie zagradza przestrzeni z tyğ za maszynŃ (bezpieczna odlegğoŜĺ: 50 metr·w). 
 

W przypadku wyposaŨenia w czoğowy zbiornik na ziarno, uŨytkownik musi przestrzegaĺ przepis·w 
drogowych obowiŃzujŃcych w kraju uŨytkowania maszyny. JeŜli instalacja sygnalizacyjna ciŃgnika nie 
jest wystarczajŃca (lub nie dosyĺ widoczna), naleŨy wyposaŨyĺ zbiornik czoğowy w instalacjň 
oŜwietleniowŃ i tablice sygnalizacyjne. 
 

 Podczas pracy naleŨy zachowaĺ bezpiecznŃ odlegğoŜĺ 50 metr·w z powodu 
ryzyka odrzutu odğamk·w. 
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2.3.1.10. Zalecenia dotyczŃce zabezpieczenia sprňŨynowego 

 
Na wielu maszynach AGRISEM stosowane sŃ zabezpieczenia na blokach sprňŨynowych wstňpnie 
ŜciŜniňtych. MogŃ one byĺ bardzo niebezpieczne podczas przeprowadzania czynnoŜci na maszynie, 
jeŜli odpowiednie Ŝrodki zabezpieczajŃce nie zostanŃ podjňte. 
 
UWAGA! : Wszelkie czynnoŜci przeprowadzane na ç BLOKU SPRŇŧYNOWYM » muszŃ byĺ 

poprzedzone uzyskaniem pisemnego pozwolenia przez firmň AGRISEM 
International. 

 
 

2.3.1.11. Zalecenia dotyczŃce wağk·w napňdowych cardana 

 
 
Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek czynnoŜci na wağku napňdowym, najpierw naleŨy przeczytaĺ 
jego instrukcjň obsğugi oraz przestrzegaĺ zaleceŒ producenta ciŃgnika. 
 
 
 

2.3.1.12. Zalecenia dotyczŃce zağadunk·w i transportu 

 
Poza odrňbnymi, szczególnymi umowami transportowymi : 
 

- W przypadku wysyğki poniŨej trzech ton : przewoŦnik na wğasnŃ odpowiedzialnoŜĺ 
przeprowadza czynnoŜci zwiŃzane z zağadunkiem, zablokowaniem klinami, mocowaniem i 
rozğadunkiem maszyny od momentu przejňcia aŨ po dostawň. 

 
- W przypadku wysyğki powyŨej trzech ton: czynnoŜci zwiŃzane z zağadunkiem, zablokowaniem 
klinami, mocowaniem i rozğadunkiem maszyny spadajŃ na zleceniodawcň lub na odbiorcň. 
OdpowiedzialnoŜĺ za uszkodzenia maszyn podczas przeprowadzania tych czynnoŜci 
spoczywa na osobie je przeprowadzajŃcej. 

 
OdtŃd, z wyjŃtkiem specjalnych um·w transportowych, w przypadku wysyğki powyŨej 3 ton, KupujŃcy 
przeprowadza rozğadunek maszyny na wğasnŃ odpowiedzialnoŜĺ. 
Podobnie, KupujŃcy sprzedajŃcy maszynň i dostarczajŃcy jŃ, jako ekspedytor, przeprowadza 
czynnoŜci zağadunkowe, blokujŃce i mocujŃce maszyny majŃcej byĺ przetransportowanej. 
 

W przypadku wŃtpliwoŜci zwiŃzanych z rozğadunkiem lub zağadunkiem, blokowaniem i 
mocowaniem maszyny, naleŨy skontaktowaĺ siň z firmŃ AGRISEM International. 
 
 

2.3.1.13. Miejsce pracy operatora maszyny 

 
Maszyna moŨe byĺ obsğugiwana tylko przez jednego operatora, z fotela operatora w kabinie ciŃgnika. 
 
 

2.3.1.14. Dane dotyczŃce poziomu emisji hağasu 

 
Poziom ciŜnienia akustycznego wynosi 77 dB(A), jest on mierzony na poziomie ucha operatora 
podczas dziağania, kabina ciŃgnika jest zamkniňta. 
 
UrzŃdzenie pomiarowe : NICETY SL801A. 
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2.3.2.  Symbole bezpieczeŒstwa na maszynie 

 
 
ETIQ-501 
 

Zachowaĺ bezpiecznŃ odlegğoŜĺ od maszyny w czasie pracy. Ryzyko powaŨnego 
zranienia. Zadbaĺ, aby osoby pozostağy poza strefŃ niebezpiecznŃ maszyny tak dğugo 
jak dğugo pracuje silnik ciŃgnika. 
 

 
ETIQ-502 
 

Zachowaĺ bezpiecznŃ odlegğoŜĺ od maszyny w chwili jej opuszczania. Ryzyko 
powaŨnego zranienia. Zadbaĺ, aby osoby pozostağy poza niebezpiecznŃ strefŃ 
opuszczania maszyny. 
 

 
 
ETIQ-503 

Uwaga na niebezpieczeŒstwo zakleszczenia. Ryzyko powaŨnego zranienia. 
W Ũadnym przypadku nie naleŨy dotykaĺ Ũadnej niebezpiecznej strefy, jeŜli silnik 
ciŃgnika jest wğŃczony i gdy wağek napňdowy cardana, instalacja hydrauliczna lub 
instalacja elektroniczna sŃ wğŃczone. 

 
 
ETIQ-504 

Zachowaĺ bezpiecznŃ odlegğoŜĺ z tyğu ciŃgnika podczas przeprowadzania czynnoŜci. 
Ryzyko powaŨnego zranienia. 

 
 
 

  
UWAGA ! Nigdy nie przekraczaĺ maksymalnego 
ciŜnienia powietrza 60 mbar, gdyŨ grozi to 

uszkodzeniem turbiny ! 

Opis z naklejki obok: 
UWAGA 

1. PodğŃczyĺ przew·d oznaczony na czerwono do 
rozdzielacza hydraulicznego ciŃgnika. 

2. PodğŃczyĺ przew·d oznaczony na niebiesko do gniazda 
powrotu oleju na ciŃgniku. 

3. Nigdy nie przekraczaĺ maksymalnego ciŜnienia powietrza 
60 mbar, gdyŨ grozi to uszkodzeniem turbiny. 

 
 

  ETIQ-908 

 

Przeczytaĺ instrukcjň obsğugi i konserwacji oraz zalecenia dotyczŃce 
bezpieczeŒstwa przed uruchomieniem i przestrzegaĺ ich podczas dziağania. 
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3. INSTRUKCJE TECHNICZNE 
 
 

 

3.1.  OBSĞUGA I UŧYTKOWANIE  

WSTŇP : 
 
W miarň moŨliwoŜci naleŨy przeczytaĺ niniejszy rozdziağ stojŃc na przeciw maszyny. 
 
Po dostawie maszyny naleŨy sprawdziĺ, czy jej parametry sŃ odpowiednie. Nastňpnie, naleŨy 
przeprowadziĺ wszystkie wstňpne czynnoŜci zwiŃzane z przygotowaniem od uruchomienia, wskazane 
w niniejszej instrukcji obsğugi. 

 

3.1.1.  Dane techniczne 

 
 
 =>  COMBIPLOW SILVER 
 

 
Model z zabezpieczeniem 

Ŝrubowym 

SzerokoŜĺ robocza  
(w metrach) 

3,00 

Minimalne zapotrzebowanie mocy 
ciŃgnika 

59 KW 
80 KM 

Maksymalne zapotrzebowanie 
mocy ciŃgnika 

103 KW 
140 KM 

Masa (zmienia siň w zaleŨnoŜci od 
wyposaŨenia) 512 kg 

Typ zaczepu po stronie ciŃgnika 
Zaczep kategorii 2 

(Inne kategorie sŃ dostňpne) 

 
 

=>  COMBIPLOW GOLD 
 

 
Modele z zabezpieczeniem 

Ŝrubowym 

SzerokoŜĺ robocza  
(w metrach) 

3,00 3,50 4,00 

Minimalne zapotrzebowanie mocy 
ciŃgnika 

66 KW 
90 KM 

88 KW 
120 KM 

103 KW 
140 KM 

Maksymalne zapotrzebowanie 
mocy ciŃgnika 

155 KW 
210 KM 

155 KW 
210 KM 

155 KW 
210 KM 

Masa (zmienia siň w zaleŨnoŜci od 
wyposaŨenia) 

679 kg 835 kg 862 kg 

Typ zaczepu po stronie ciŃgnika 
Zaczep kategorii 2 

(Inne kategorie sŃ dostňpne) 
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=> COMBIPLOW PLATINUM 
 

 
Modele z zabezpieczeniem 

Ŝrubowym 
Modele z zabezpieczeniem 

sprňŨynowym 

SzerokoŜĺ robocza  
(w metrach) 

3,00 3,50 4,00 3,00 
4,00 

Na ramie 
sztywnej 

4,00 
Rozsu-
wany 

Minimalne zapotrzebowanie 
mocy ciŃgnika 

74 KW 
100 KM 

81 KW 
110 KM 

103 KW 
140 KM 

66 KW 
90 KM 

110 KW 
150 KM 

103 KW 
140 KM 

Maksymalne 
zapotrzebowanie mocy 

ciŃgnika 

155 KW 
210 KM 

166 KW 
225 KM 

195 KW 
265 KM 

17 KW 
200 KM 

184 KW 
250 KM 

195 KW 
265 KM 

Masa (zmienia siň w 
zaleŨnoŜci od wyposaŨenia) 

776 kg 970 kg 970 kg 1134 kg 1830 kg 1875 kg 

Typ zaczepu po stronie 

ciŃgnika 

Zaczep kategorii 3 
(Inne kategorie sŃ dostňpne) 

 
 

3.1.2.  Przyczepianie i odczepianie maszyny  
 
 
 
 
 
 
  

          Podczas przeprowadzania czynnoŜci zwiŃzanych z przyczepianiem maszyny lub  
                       jej odczepianiem, Ũadna inna osoba nie moŨe znajdowaĺ siň w odlegğoŜci 
                       mniejszej niŨ 50 metr·w od maszyny. 
 
 
Przed przystŃpieniem do przyczepiania lub odczepiania spulchniacza COMBIPLOW, waŨne jest, aby 
upewniĺ siň czy: 
 

- Maszyna jest lub bňdzie spoczywaĺ na stabilnym podğoŨu i nikt nie znajduje siň w 
promieniu mniejszym niŨ 50 metr·w od maszyny. 

- Ramiona podnoŜnika ciŃgnika zostağy wyregulowane na takŃ sama dğugoŜĺ. 
- Zostağo zachowane takie samo ciŜnienie w ogumieniu ciŃgnika. 
- CiŃgnik jest dopasowany do maszyny, kt·ra ma byĺ na nim zawieszona i czy ciŃgnik jest  
odpowiednio obciŃŨony. 

- CiŃgnik posiada odpowiednie zğŃcza i gniazda dostosowane do maszyny, kt·ra ma byĺ na 
nim zawieszona. 

  
 - Podczas przyczepiania maszyny do ciŃgnika nie wolno przekraczaĺ: 

- Dopuszczalnej masy cağkowitej ciŃgnika. 
- Dopuszczalnych obciŃŨeŒ ogumienia ciŃgnika. 
- Dopuszczalnych obciŃŨeŒ osi ciŃgnika. 

 
Sprawdziĺ, czy ciŃgnik speğnia wymagania maszyny przed jej 
podğŃczeniem : 
 

   - DopuszczalnŃ masň cağkowitŃ. 
   - Dopuszczalne obciŃŨenie ogumienia. 

 
 
 
 

Przed przystŃpieniem do przyczepiania lub odczepiania maszyny naleŨy 
BEZWZGLŇDNIE zapoznaĺ siň z zaleceniami dotyczŃcymi bezpieczeŒstwa. 
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W dowodzie rejestracyjnym ciŃgnika znajdŃ PaŒstwo dopuszczalne wartoŜci 
dotyczŃce masy cağkowitej, obciŃŨeŒ osi i obciŃŨeŒ ogumienia. 

 

3.1.3. Przyczepianie maszyny do ciŃgnika 
 
1. Wycofaĺ ciŃgnikiem w celu przyczepienia maszyny, kt·ra musi spoczywaĺ na podporach, na 
stabilnym podğoŨu. 

2. UmieŜciĺ dolne ramiona zaczepowe podnoŜnika w linii z uchwytami zaczepowymi. 
3. Przyczepiĺ dolne ramiona zaczepowe podnoŜnika za pomocŃ odpowiednich urzŃdzeŒ. 
4. Ustawiĺ dğugoŜĺ ğŃcznika trzeciego punktu w celu zamocowania go za pomocŃ dostarczonego 

sworznia i zawleczki. 
5. ściŃgnŃĺ podpory. 
6. PodğŃczyĺ przewody hydrauliczne do ciŃgnika (jeŜli COMBIPLOW je posiada). 
7. W celu odğŃczenia maszyny, powyŨsze czynnoŜci naleŨy przeprowadziĺ w odwrotnej kolejnoŜci 
upewniajŃc siň, Ũe maszyna spoczywa na stabilnym podğoŨu. 

8. Podczas przeprowadzania czynnoŜci przyczepiania lub odczepiania, Ũadna osoba nie moŨe 
znajdowaĺ siň miňdzy koğami ciŃgnika a maszynŃ tak dğugo zanim silnik ciŃgnika nie zostanie 
wyğŃczony i dop·ki nie zostanie zaciŃgniňty hamulec postojowy. 

 
 
 

ü środek ciňŨkoŜci :  
 
Zmiana Ŝrodka ciňŨkoŜci umoŨliwia polepszenie wğaŜciwoŜci trakcyjny, stabilnoŜci i 
przyczepnoŜci ciŃgnika. Wpğywa r·wnieŨ na udŦwig 
podnoŜnika ciŃgnika.  

 
 
 

W przypadku ciŃgnika z napňdem na 2 koğa, Ŝrodek ciňŨkoŜci 
musi znajdowaĺ siň blisko Ŝrodka ciŃgnika. 

 
 
 
 

W przypadku ciŃgnika z napňdem na 5 koğa, Ŝrodek ciňŨkoŜci 
musi znajdowaĺ siň blisko przedniej osi. 

 
 
 
 

ü COMBIPLOW PLATINUM z zabezpieczeniem 
Ŝrubowym : 

 
 
W modelu COMBIPLOW PLATINUM z zabezpieczeniem 
Ŝrubowym, moŨliwe jest zsuniňcie bocznych sekcji rňcznie, aby 
przestawiĺ maszynň do szerokoŜci transportowej 3 m. 
Procedura przestawienia : 
 

- ściŃgnŃĺ zawleczkň i sworzeŒ. 
- WsunŃĺ lub rozsunŃĺ boczne sekcje. 
- Z powrotem umieŜciĺ sworzeŒ i zablokowaĺ 
zawleczkŃ. 
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ü COMBIPLOW PLATINUM z zabezpieczeniem sprňŨynowym : 
 
 
W przypadku COMBIPLOW PLATINUM z zabezpieczeniem sprňŨynowym, moŨliwe jest zsuniňcie 
bocznych sekcji hydraulicznie, aby uzyskaĺ szerokoŜĺ transportowŃ wynoszŃcŃ 3 metry. 
W celu zsuniňcia lub rozsuniňcia sekcji naleŨy uruchomiĺ rozdzielacz hydrauliczny ciŃgnika, gdy 
maszyna COMBIPLOW jest uniesiona do góry. 
Podczas pracy, rozdzielacz hydrauliczny naleŨy pozostawiĺ pod ciŜnieniem. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
  

W czasie zsuwania lub rozsuwania sekcji nikt nie moŨe przebywaĺ 
w odlegğoŜci mniejszej niŨ 50 metr·w od maszyny. 

 
 
  

Nie wolno zsuwaĺ ani rozsuwaĺ sekcji, jeŜli maszyna COMBIPLOW 
spoczywa na ziemi lub znajduje siň w ziemi.  

 
  

Nigdy nie wprowadzaĺ maszyny COMBIPLOW do gleby, jeŜli jej 
sekcje nie sŃ rozsuniňte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRZED zsuniňciem lub rozsuniňciem bocznych sekcji 
maszyny COMBIPLOW naleŨy wyğŃczyĺ silnik ciŃgnika i 

zaciŃgnŃĺ hamulce postojowy 

Pozycja polowa Pozycja transportowa 
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3.1.4. Przyczepianie dodatkowej maszyny 
 
1. Przestrzegaĺ zaleceŒ podanych powyŨej oraz zaleceŒ z instrukcji obsğugi producenta dodatkowej 

maszyny. 
2. JeŜli ta maszyna jest wyposaŨona w wağek cardana, to naleŨy wymieniĺ ten standardowy wağek 

na dğuŨszy wağek napňdowy (musi byĺ on dğuŨszy o okoğo 75 cm. Obie poğ·wki wağka 
napňdowego muszŃ byĺ tej samej dğugoŜci). 

3. Zadbaĺ, aby w pozycji najbardziej oddalonej od miejsca podğŃczenia tego wağka napňdowego 
takie ustawienie dobrze odpowiadağo warunkom dziağania okreŜlonym przez konstruktora. 
Zadbaĺ r·wnieŨ o to, aby ograniczyĺ cofanie siň tylnego zaczepu maszyny, jeŜli jest to konieczne. 
 
Podczas przyczepiania maszyny do ciŃgnika nie wolno przekraczaĺ: 
 

- Dopuszczalnej masy cağkowitej ciŃgnika. 
- Dopuszczalnych obciŃŨeŒ ogumienia ciŃgnika. 
- Dopuszczalnych obciŃŨeŒ osi ciŃgnika. 
 

 

3.1.5. Ustawienie do pracy : 
 

¶ W celu osiŃgniňcia efektu r·wnolegğoboku, naleŨy upewniĺ siň, czy odlegğoŜci AAô i BBô sŃ równe. 

¶ Ustawienie sworznia ograniczajŃcego C umoŨliwia kontrolowanie gğňbokoŜci roboczej. Im wyŨej 
bňdzie przestawiony sworzeŒ ograniczajŃcy C, tym gğňbiej bňdzie pracowaĺ spulchniacz 
Combiplow. 

¶ Ustawienie sworznia ograniczajŃcego D umoŨliwia kontrolowanie maksymalnej kompaktowoŜci 
(zwartoŜci) zestawu. To dlatego maksymalna kompaktowoŜĺ (zwartoŜĺ) jest uzyskiwana poprzez 
przestawienie sworznia ograniczajŃcego D w najniŨsze moŨliwe ustawienie. 
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3.1.6. Ustawienia 
 

1
e
  ustawienie : Ustawienie gğňbokoŜci pracy 

 
- UmieŜciĺ sekcje w pozycji roboczej. 
- Ustawiĺ gğňbokoŜĺ spulchniacza COMBIPLOW przestawiajŃc sworznie (D) i (C) na uchwycie 

« MULTISTOP » jeŜli maszyna jest wyposaŨona w wağ lub maszynň mocowanŃ z tyğu. 
-  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

3.1.7. Zalecenia dotyczŃce uŨytkowania 

 
 
1. Przed wszelkim uŨyciem, naleŨy sprawdziĺ, czy wszystkie zalecenia dotyczŃce bezpieczeŒstwa 
zostağy sprawdzone i czy zostağy poprawnie przeprowadzone smarowanie jak i konserwacja. 

2. W celu uzyskania dobrych wynik·w pracy, ziemia nie moŨe byĺ zbyt wilgotna ani zbytnio sucha, 
aby przechodzŃc po ostrzu, zdeformowağa siň wytwarzajŃc przy tym zadowalajŃcŃ sieĺ pňkniňĺ. 

3. Gdy wilgotnoŜĺ gleby jest zbyt duŨa, to poŜlizg moŨe pogorszyĺ strukturň górnej warstwy gleby. 
Zalecane jest zastosowanie ciŃgnika z napňdem na 4 koğa w celu zmniejszenia poŜlizgu. 

4. StopieŒ spulchnienia ziemi zaleŨy czňŜciowo od gğňbokoŜci roboczej, prňdkoŜci jazdy i struktury 
gleby. 

5. Gdy gğňbokoŜĺ wynosi miňdzy 25 a 35 cm, rozstaw miňdzy zňbami wynoszŃcy 75 cm zapewnia 
kompletne spulchnienie gleby w wiňkszoŜci warunk·w. PracujŃc bardziej powierzchniowo, moŨe 
byĺ konieczne zastosowanie lemieszy ze skrzydeğkami. PrňdkoŜĺ robocza zaleŨy od warunk·w 
pracy i generalnie mieŜci siň w zakresie od 5 do 8 km/h. Spulchnianie gleby jest wiňksze, im 
wyŨsza bňdzie prňdkoŜĺ jazdy. 

6. Sprawdziĺ nastňpujŃcŃ listň przed rozpoczňciem pracy: 
- Czy czňŜci zuŨywajŃce siň znajdujŃ siň w dobrym stanie i sŃ poprawnie zamocowane? 
 - Czy prz·d ciŃgnika jest odpowiednio obciŃŨony, aby unieŜĺ maszynň zawieszonŃ z tyğu? 

7. W czasie pracy, naleŨy sprawdziĺ, czy narzňdzia sŃ poprawnie zamocowane i czy maszyna jest 
dobrze ustawiona w poziomie, zar·wno w planie podğuŨnym jak i poprzecznym. 

8. Nigdy nie pracowaĺ jadŃc do tyğu. 
 
W razie potrzeby przeczytaĺ instrukcjň obsğugi ciŃgnika, aby zapoznaĺ siň ze wszystkimi zaleceniami 
dotyczŃcymi bezpieczeŒstwa i ustawienia podnoŜnika ciŃgnika, aby zoptymalizowaĺ wykorzystanie 
sprzňtu. 
 
Dobre wykorzystanie maszyny umoŨliwia zoptymalizowanie i zabezpieczenie przygotowania uprawy. 
W przypadku degradacji gleby i wyniku odwrotnego od oczekiwanego, firma AGRISEM 
INTERNATIONAL nie ponosi Ũadnej odpowiedzialnoŜci. To uŨytkownik maszyny musi podjŃĺ decyzjň 
i byĺ odpowiedzialny za wszelkie ryzyko wynikajŃce ze zğego wykorzystania lub niewğaŜciwego 
wykorzystania maszyny. 
 
 

WyğŃczyĺ silnik ciŃgnika i zaciŃgnŃĺ hamulec postojowy przed 
przeprowadzeniem jakiejkolwiek czynnoŜci zwiŃzanej ze 
sprawdzeniem gğňbokoŜci roboczej. 

Pracowaĺ tylko w linii prostej. Przed wykonaniem skrňtu 
naleŨy unieŜĺ maszynň. 
Nigdy nie wolno pracowaĺ jadŃc do tyğu. 
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« H » - ğŃcznik zaczepowy do spulchniacza COMBIPLOW 

G·rny ğŃcznik ç A » 

3.1.8. Zalecenia operacyjne 

3.2.  USTAWIENIA I UŧYTKOWANIE  
 

  

3.2.1. Przyczepienie maszyny COMBIMULCH (wağ strunowy oraz rzŃd 

talerzy) do spulchniacza COMBIPLOW 
 
- CofnŃĺ ciŃgnikiem ze spulchniaczem gleby, aby zamocowaĺ maszynň Combimulch. 
- ZğŃczyĺ ramiona zaczepowe z uchwytami zaczepowymi. 
- Zamocowaĺ ğŃcznik zaczepowy « H » za pomocŃ odpowiednich mocowaŒ (sworzeŒ zaczepowy i 
zawleczka blokujŃca znajdujŃ siň w zestawie). 
- Ustawiĺ dğugoŜĺ g·rnego ğŃcznika ç A è i zamocowaĺ go za pomocŃ sworznia zaczepowego i 
zawleczki znajdujŃcych siň w zestawie. 
- W celu odğŃczenia wağu naleŨy przeprowadziĺ powyŨsze czynnoŜci w odwrotnej kolejnoŜci 
upewniajŃc siň, czy maszyna moŨe spoczŃĺ na stabilnym podğoŨu. 
- Podczas przeprowadzania czynnoŜci zwiŃzanych z przyczepianiem maszyny lub jej odczepianiem 
nikt nie moŨe znajdowaĺ siň miňdzy ciŃgnikiem a spulchniaczem a takŨe nikt nie moŨe znajdowaĺ siň 
pomiňdzy spulchniaczem a wağem dop·ki nie zostanie wyğŃczony silnik ciŃgnika i zaciŃgniňty hamulec 
postojowy. 
 

  
 

  
  
 
 
 
                                       
  
  
  
   
  
 
 
 
                   
                                    
 
 
 

Problemy Punkty do sprawdzenia RozwiŃzania 

COMBIPLOW nie wchodzi 
w glebň 

ZuŨyte lemiesze Wymieniĺ lemiesze 

COMBIPLOW nie pracuje 
na takiej samej gğňbokoŜci z 

prawej i z lewej strony 

Wieszaki ramion 
zaczepowych podnoŜnika 

ciŃgnika 

Wieszaki ramion zaczepowych 
podnoŜnika muszŃ byĺ 
ustawione na takŃ samŃ 

dğugoŜĺ 
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Podczas przyczepiania lub odczepiania maszyny Ũadna inna osoba nie moŨe  
znajdowaĺ siň bliŨej niŨ 50 metr·w od maszyny 
. 

 
Wymagania dotyczŃce wsp·ğpracujŃcego ciŃgnika 
 
  Upewniĺ siň, czy ciŃgnik speğnia wymagania przed podğŃczeniem maszyny: 
 
       - Dopuszczalna masa cağkowita. 
 - Dopuszczalne obciŃŨenie na ogumienie ciŃgnika. 
 
 
  

W dowodzie rejestracyjnym ciŃgnika znajdŃ PaŒstwo dopuszczalne wartoŜci dotyczŃce 
masy cağkowitej, obciŃŨeŒ osi i obciŃŨeŒ ogumienia. 

 
 

3.2.2. Ustawienia 
 

Ustawienie gğňbokoŜci roboczej rzňdu z talerzami 
 
MoŨliwe jest ustawienie gğňbokoŜci pracy dziňki g·rnemu ğŃcznikowi, kt·ry ğŃczy maszynň 
COMBIMULCH ze spulchniaczem COMBIPLOW. 
- W celu zwiňkszenia gğňbokoŜci pracy talerzy naleŨy wydğuŨyĺ g·rny ğŃcznik « A ». 
- W celu zmniejszenia gğňbokoŜci pracy talerzy, naleŨy skr·ciĺ g·rny ğŃcznik « A ». 
 
Ustawienie robocze wağu strunowego + jednego rzňdu talerzy 
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Uniesienie rzňdu talerzy. Wykorzystanie COMBIMULCH tylko jako wağu strunowego. 
 
  
  
  
  
  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Zalecenia dotyczŃce uŨytkowania 
 
Przed wszelkim uŨytkowaniem, naleŨy sprawdziĺ, czy wszystkie zalecenia dotyczŃce bezpieczeŒstwa 
sŃ speğnione i czy konserwacja zostağa poprawnie zapewniona. 
 
Gdy jest zbyt wilgotno, to poŜlizg k·ğ powoduje ryzyko zniszczenia g·rnej warstwy gleby. Zalecane 
jest uŨycie ciŃgnika z napňdem na 4 koğa, aby zmniejszyĺ poŜlizg. 
 
StopieŒ pracy talerzy na glebie zaleŨy czňŜciowo od gğňbokoŜci roboczej i prňdkoŜci jazdy. 
 
Sprawdziĺ nastňpujŃcŃ listň przed rozpoczňciem pracy: 

- Czy czňŜci zuŨywajŃce siň znajdujŃ siň w dobrym stanie i sŃ poprawnie zamocowane? 
      - Czy prz·d ciŃgnika jest odpowiednio obciŃŨony, aby unieŜĺ maszynň zawieszonŃ z tyğu? 
 
W razie potrzeby przeczytaĺ instrukcjň obsğugi ciŃgnika, aby zapoznaĺ siň ze wszystkimi zaleceniami 
dotyczŃcymi bezpieczeŒstwa i ustawienia podnoŜnika ciŃgnika, aby zoptymalizowaĺ wykorzystanie 
sprzňtu. 
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Talerze : 
 
Talerze muszŃ byĺ wymienione, gdy ich Ŝrednica osiŃgnie wskazane poniŨej wartoŜci: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
AGRISEM INTERNATIONAL nie ponosi odpowiedzialnoŜci w przypadku uŨytkowania maszyny 
COMBIMULCH z talerzami, kt·rych zuŨycie jest wiňksze od podanego w tabeli powyŨej. 
 
 

średnica talerzy 

mulczujŃcych 

Maksymalna 

Ŝrednica po 

zuŨyciu 

 

Ø 510 

Ø 430 

 

Ø560 

Ø 430 

średnica talerzy 

karbowanych 

Maksymalna 

Ŝrednica po 

zuŨyciu 

 

Ø 460 

Ø 400 

 

Ø510 

Ø 440 

 

Ø560 

Ø 480 
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 3.3 OBSĞUGA CODZIENNA ï KONSERWACJA 
 
 
NaleŨy przestrzegaĺ zaleceŒ dotyczŃcych bezpieczeŒstwa w zakresie obsğugi codziennej i 
konserwacji. PaŒstwa maszyna jest zaprojektowana i skonstruowana dla osiŃgniňcia maksymalnej 
wydajnoŜci, rentownoŜci i komfortu w rozmaitych warunkach pracy. PaŒstwa maszyna zostağa 
skontrolowana w fabryce i przez naszego dystrybutora przed dostawŃ, aby zapewniĺ, Ũe otrzymujŃ 
PaŒstwo maszynň w doskonağym stanie. Aby zachowaĺ maszynň z doskonağym stanie 
funkcjonalnoŜci, konieczne jest, aby prace zwiŃzane z obsğugŃ codziennŃ i konserwacjŃ byğy 
przeprowadzane zgodnie ze wskazanymi okresami. 
 
Aby maszyna byğa zawsze sprawna i by uzyskaĺ optymalne osiŃgi, konieczne jest przeprowadzenie 
prac zwiŃzanych z czyszczeniem i konserwacjŃ maszyny w regularnych odstňpach czasu. Podzespoğy 
hydrauliczne i ğoŨyska nie mogŃ byĺ myte za pomocŃ myjki wysokociŜnieniowej, nie moŨna teŨ 
kierowaĺ na nie bezpoŜredniego strumienia wody. Przekğadnie, skrňcane zğŃcza i ğoŨyska nie sŃ 
szczelne w przypadku mycia wodŃ pod BARDZO wysokim ciŜnieniem. 
 

3.3.1 Okresy konserwacyjne 

 
Okresy zwiŃzane z konserwacjŃ sŃ okreŜlane przez liczne czynniki. MajŃ na wpğyw na przykğad r·Ũne 
warunki pracy, wpğyw czynnik·w atmosferycznych, prňdkoŜci jazdy i pracy, tworzenie siň zapylenia, 
rodzaj gleby, itp., wpğyw majŃ takŨe jakoŜĺ stosowanych Ŝrodk·w smarujŃcych i konserwujŃcych, 
kt·re okreŜlajŃ dğugoŜĺ okresu czasu do przeprowadzania nastňpujŃcych prac konserwacyjnych. 
 
Wskazane okresy przeglŃdowe mogŃ wiňc sğuŨyĺ jedynie jako punkty odniesienia. Gdy oddalamy siň 
on normalnych warunk·w uŨytkowania, to okresy miňdzy pracami zwiŃzanymi z konserwacjŃ muszŃ 
byĺ dopasowane do tych warunk·w: 
 
 1/ Po pierwszych 10 godzinach pracy : 
 

- Sprawdzenie dokrňcenia wszystkich Ŝrub i nakrňtek. 
- Sprawdzenie dokrňcenia k·ğ (jeŜli sŃ opcjonalnie zamontowane). 
- Przeprowadziĺ kompletnŃ diagnostykň maszyny, aby upewniĺ siň, ze nie wystňpuje Ũaden 
problem. 
- OczyŜciĺ maszynň z gleby. 

   
 2/ Po kaŨdych 50 godzinach pracy 
 

- Sprawdzenie dokrňcenia wszystkich Ŝrub i nakrňtek. 
- Sprawdzenie dokrňcenia k·ğ (jeŜli sŃ opcjonalnie zamontowane). 
- Przeprowadziĺ kompletnŃ diagnostykň maszyny, aby upewniĺ siň, ze nie wystňpuje Ũaden 
problem. 
- Przesmarowaĺ przeguby ze smarownikami. 
- OczyŜciĺ maszynň z gleby. 

  

3.3.2. Skğadowanie ï Magazynowanie 

 
JeŜli maszyna nie bňdzie uŨywana przez dğuŨszy okres czasu : 
 

¶ Przechowywaĺ w suchym miejscu. 

¶ Zabezpieczyĺ maszynň przeciwko rdzy. Rozpyliĺ olej, kt·ry ğatwo ulega biodegradacji, np. olej 
rzepakowy. 

¶ Zabezpieczyĺ tğoczyska siğownik·w hydraulicznych przed rdzŃ. 
 
Nie rozpylaĺ oleju ani Ũadnego Ŝrodka antykorozyjnego na czňŜci z tworzywa sztucznego lub z 
kauczuku, gdyŨ mogŃ skruszeĺ i poğamaĺ siň. 
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3.3.3. Smarowanie 

 
Smarowanie maszyny : 
 
Maszyna musi byĺ smarowana regularnie i po kaŨdym myciu pod wysokim ciŜnieniem. 
UmoŨliwi to zachowaĺ sprawnoŜĺ maszyny i zmniejszyĺ koszty przygotowania a takŨe zmniejszyĺ 
czas jej przestoju. 
 
Higiena: 
 
Stosowanie Ŝrodk·w smarujŃcych i Ŝrodk·w mineralnych jest zgodne z zaleceniami i nie stanowi 
niebezpieczeŒstwa. NaleŨy jednak unikaĺ dğuŨszego kontaktu tych Ŝrodk·w ze sk·rŃ, nie naleŨy takŨe 
wdychaĺ ich opar·w. 
 
Obchodzenie siň ze Ŝrodkami smarujŃcymi. 
 
UWAGA: 
 
NaleŨy zabezpieczyĺ siň przed bezpoŜrednim kontaktem z olejami zakğadajŃc w tym celu rňkawice 
ochronne lub stosujŃc kremy ochronne. 
ślady oleju na sk·rze naleŨy dokğadnie zmyĺ za pomocŃ ciepğej wody i mydğa. Nie naleŨy myĺ sk·ry 
za pomocŃ benzyny lub oleju napňdowego ani za pomocŃ innych detergent·w. 
Olej jest trujŃcy. JeŜli poğknňli PaŒstwo olej, to naleŨy natychmiast skonsultowaĺ siň z lekarzem. 
 

¶ środki smarujŃce naleŨy przechowywaĺ w miejscu niedostňpnym dla dzieci. 

¶ Nigdy nie skğadowaĺ Ŝrodk·w smarujŃcych w otwartych pojemnikach lub w pojemnikach bez 
opisu. 

¶ Unikaĺ kontaktu sk·ry z ubraniami, kt·re sŃ nasŃczone lub poplamione olejem. Gdy ubranie 
jest pobrudzone, naleŨy je zmieniĺ. 

¶ Nie trzymaĺ w kieszeniach szmatek uŨywanych do czyszczenia, kt·re sŃ nasŃczone olejem. 

¶ NaleŨy pozbyĺ siň but·w nasŃczonych olejem, naleŨy je traktowaĺ jak niebezpieczne odpady. 

¶ W przypadku dostania siň oleju do oczu, naleŨy przemyĺ je za pomocŃ czystej wody i 
ewentualnie skonsultowaĺ siň z lekarzem. 

¶ WchğonŃĺ rozlany olej za pomocŃ Ŝrodka wiŃŨŃcego i usunŃĺ. 

¶ W przypadku zapalenia oleju nigdy nie gasiĺ go za pomocŃ wody. W tym celu naleŨy uŨywaĺ 
odpowiednich, autoryzowanych Ŝrodk·w gaŜniczych i zağoŨyĺ aparat chroniŃcy drogi 
oddechowe. 

¶ Odpady zabrudzone olejem i zuŨyte oleje naleŨy utylizowaĺ zgodnie z obowiŃzujŃcymi 
przepisami. 

 
Przesmarowaĺ / smarowaĺ maszynň zgodnie ze wskazanymi okresami. 
 
Dokğadnie oczyŜciĺ wszystkie punkty smarowania i smarownicň przed smarowaniem, aby uniknŃĺ 
wszelkiego przedostawania siň zabrudzeŒ do ğoŨysk. Zabrudzony smar naleŨy usunŃĺ poza ğoŨyska i 
wymieniĺ go na nowy smar! 
 

3.3.4. Konserwacja 

 
 
- Konserwacja instalacji hydraulicznej 
 
Ryzyko infekcji prowokowane przez wytryskujŃcy pod duŨym ciŜnieniem olej hydrauliczny, który 
przenika przez sk·rň. 
 

¶ Prace przy instalacji hydraulicznej naleŨy przeprowadziĺ w specjalistycznym warsztacie. 

¶ Cağkowicie zredukowaĺ ciŜnienie w instalacji hydraulicznej przed rozpoczňciem pracy. 

¶ NaleŨy stosowaĺ odpowiednich narzňdzi sğuŨŃcych do wykrywania wyciek·w. 
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¶ Nigdy nie wolno hamowaĺ wycieku oleju rňkŃ lub palcami. 

¶ Ciecz wytryskujŃca pod wysokim ciŜnieniem (olej hydrauliczny) moŨe przedostaĺ siň przez 
sk·rň i spowodowaĺ powaŨne obraŨenia ciağa. 

¶ W przypadku obraŨeŒ spowodowanych olejem hydraulicznym, natychmiast naleŨy 
skonsultowaĺ siň z lekarzem. Ryzyko infekcji! 

¶ Podczas podğŃczania przewod·w hydraulicznych maszyny z instalacjŃ hydraulicznŃ ciŃgnika, 
naleŨy siň upewniĺ, czy instalacja hydrauliczna ciŃgnika i maszyny nie znajduje siň pod 
ciŜnieniem. 

¶ Sprawdziĺ poprawnoŜĺ podğŃczenia przewod·w hydraulicznych. 

¶ Regularnie sprawdzaĺ czy przewody hydrauliczne, zğŃcza i gniazda sŃ w dobrym stanie i czy 
sŃ czyste. 

¶ Przynajmniej raz w roku naleŨy dokonaĺ przeglŃdu przewod·w hydraulicznych przez 
specjalistň, aby upewniĺ siň, czy znajdujŃ siň w dobrym stanie. 

¶ Uszkodzone lub zuŨyte przewody hydrauliczne naleŨy wymieniĺ na nowe. 

¶ NaleŨy uŨywaĺ wyğŃcznie oryginalnych przewod·w hydraulicznych AGRISEM. 

¶ Czas uŨytkowania przewod·w hydraulicznych nie moŨe przekroczyĺ 6 lat, wliczajŃc to czas 
skğadowania maszyny wynoszŃcy maksymalnie dwa lata. Nawet w przypadku wğaŜciwego 
skğadowania i przestrzegania zaleceŒ uŨytkowania, wňŨe, przewody hydrauliczne i zğŃcza 
ulegajŃ starzeniu siň, jest to cağkowicie normalne, stŃd teŨ ograniczenie czasu ich 
przechowywania i pracy. JednakŨe, czas uŨytkowania moŨe byĺ uzaleŨniony od czynnik·w 
empirycznych, w szczeg·lnoŜci biorŃc pod uwagň potencjalne ryzyka. OdnoŜnie wňŨy i 
przewod·w hydraulicznych termoplastycznych, pod uwagň mogŃ byĺ brane jeszcze inne 
parametry odniesienia. 

¶ Utylizacja zuŨytych olej·w musi byĺ zgodna z obowiŃzujŃcymi przepisami. W przypadku 
problemu, prosimy o skontaktowanie siň ze sprzedawcŃ oleju. 

¶ Olej hydrauliczny naleŨy przechowywaĺ w miejscu niedostňpnym dla dzieci. 

¶ UwaŨaĺ, aby nie zanieczyŜciĺ ziemi lub wody olejem hydraulicznym! 
 
Po pierwszych 10 godzinach pracy, a nastňpnie po kaŨdych 50 godzin pracy 
 
1. Sprawdziĺ szczelnoŜĺ wszystkich podzespoğ·w instalacji hydraulicznej. 
2. W razie koniecznoŜci dokrňciĺ zğŃcza. 
 
Przed kaŨdym uruchomieniem 
 
1. Wizualnie sprawdziĺ stan przewod·w hydraulicznych, czy nie ma jakichŜ defekt·w. 
2. Wyeliminowaĺ miejsca tarcia siň na poziomie przewod·w i rur. 
3. Uszkodzone lub zuŨyte przewody hydrauliczne muszŃ byĺ natychmiast wymienione na nowe. 
 
Kryteria przeglŃdu dotyczŃcego przewod·w hydraulicznych. 
 
Dla PaŒstwa wğasnego bezpieczeŒstwa, naleŨy przestrzegaĺ nastňpujŃcych kryteri·w przeglŃdu: 
 
Wymieniĺ przewody hydrauliczne jeŜli, podczas przeglŃdu, stwierdzŃ PaŒstwo jednŃ z poniŨszych 
sytuacji: 
 

¶ Uszkodzenie zewnňtrznej warstwy aŨ do uzbrojenia (np. strefy obtarcia, pňkniňcia, szczeliny, 
rysy). 

¶ Skruszenie zewnňtrznej warstwy (tworzenie siň szczelin). 

¶ Deformacje nieodpowiadajŃce naturalnemu ksztağtowi wňŨa lub przewodu, w stanie pod 
ciŜnieniem lub bez ciŜnienia, lub w czasie zginania (np. oddzielanie siň warstw, tworzenie siň 
pňcherzy, punktowego kruszenia siň, pňkniňĺ, kruszenia siň miejsc zgiňcia). 

¶ Powstanie nieszczelnoŜci. 

¶ Uszkodzenia lub odksztağcenia koŒc·wki (wpğywajŃce na uszczelnienie), drobne uszkodzenia 
powierzchniowe nie stanowiŃ podstawy do wymiany). 

¶ WŃŨ hydrauliczny odğŃcza siň od koŒc·wki (zğŃcza). 

¶ Korozja koŒc·wki (zğŃcza), pociŃgajŃca za sobŃ zmniejszenie jakoŜci dziağania i solidnoŜci. 

¶ Nieprzestrzeganie zaleceŒ dotyczŃcych specyfikacji montaŨu. 
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¶ Przekroczenie 6-letniego okresu uŨytkowania. NajwaŨniejsza jest nastňpujŃca informacja : 
data produkcji przewodu hydraulicznego zamieszczona na jego koŒcu, do kt·rej naleŨy dodaĺ 
6 lat. JeŜli przykğadowo data produkcji jest podana jako ĂLuty 2004ò, to okres uŨytkowania 
takiego przewodu koŒczy siň w lutym roku 2010. Z tego wzglňdu naleŨy zapoznaĺ siň z 
czňŜciŃ ĂOznaczenia przewod·w hydraulicznychò. 

 
 
MontaŨ i demontaŨ przewodów hydraulicznych 
 
W przypadku montaŨu lub demontaŨu przewod·w hydraulicznych, naleŨy bezwzglňdnie przestrzegaĺ 
nastňpujŃcych zaleceŒ: 
 
 

¶ UŨywaĺ wyğŃcznie oryginalnych przewod·w hydraulicznych AGRISEM. 

¶ Zawsze dbaĺ o czystoŜĺ. 

¶ W przypadku montaŨu przewod·w hydraulicznych, muszŃ byĺ one tak zamontowane, by w 
kaŨdym stanie pracy : 
V Nie byğy naraŨone na rozciŃganie, poza tym wywieranym przez ich wğasny ciňŨar. 
V Nie byğy naraŨone na zmiaŨdŨenie na kr·tkich dğugoŜciach. 
V Nie byğy naraŨone na zewnňtrzne oddziağywanie mechaniczne. 
V Unikane byğo tarcie wňŨy o elementy maszyny lub miňdzy nimi, w tym celu naleŨy je 
poprawnie rozmieŜciĺ i zamocowaĺ. W innym przypadku przewody hydrauliczne 
naleŨy ochroniĺ osğonami. Zakryĺ elementy o ostrych krawňdziach. 

V Dopuszczalny kŃt zgiňcia nie byğ przekraczany. 

¶ W przypadku podğŃczenia przewodu hydraulicznego do czňŜci ruchomych, naleŨy zmierzyĺ 
dğugoŜĺ przewodu w taki spos·b, aby zakres cağkowitego ruchu nie byğ mniejszy od 
najmniejszego dopuszczalnego promienia i/lub aby przew·d nie byğ poza tym naraŨony na 
tarcie. 

¶ Przewody hydrauliczne naleŨy mocowaĺ w przewidzianych do tego miejscach. Z tego wzglňdu 
naleŨy unikaĺ takich wspornik·w, kt·re mogğyby utrudniaĺ naturalnych ruch i modyfikacjň 
dğugoŜci przewodu. 

¶ Malowanie przewodów hydraulicznych jest zabronione. 
 
 
Konserwacja pierŜcieni : 
 
Na maszynach AGRISEM, niekt·re przeguby posiadajŃ pierŜcienie. MuszŃ byĺ one wymienione na 
nowe, gdy pojawi siň na nich choĺby najmniejszy luz. 
 

 
 
UWAGA! : Wszelkie czynnoŜci przeprowadzane na ç BLOKU SPRŇŧYNOWYM è muszŃ 

byĺ poprzedzone uzyskaniem pisemnego pozwolenia przez firmň 
AGRISEM International. 

 
 
 
Konserwacja ogumienia : 
 
W ogumieniu zawsze naleŨy utrzymywaĺ ciŜnienie dostosowane do ich uŨytkowania. MoŨliwe jest 
dopasowanie tego ciŜnienia w zaleŨnoŜci od tego, czy ma pracowaĺ na polu, czy sğuŨyĺ do 
przejazd·w drogŃ. średnie ciŜnienie we wszystkich ogumieniach Flexi-Pack wynosi 2,5 bara. 
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3.3.5. Instalacja oŜwietleniowa 

 
Przed kaŨdym wjazdem na drogň publicznŃ naleŨy upewniĺ siň, czy instalacja oŜwietleniowa znajduje 
siň w doskonağym stanie dziağania, czy jest czyste i funkcjonalne. 
 
 

Nigdy nie wjeŨdŨaĺ na drogň publicznŃ, jeŜli kt·ryŜ z tych 
element·w nie jest speğniony. 

 
 
Wymiana Ũar·wek : 
1. OdğŃczyĺ belkň oŜwietleniowŃ. 
2. Odkrňciĺ oprawkň. 
3. Zdemontowaĺ przepalonŃ Ũar·wkň. 
4. UmieŜciĺ nowŃ Ũar·wkň (musi mieĺ takie same parametry napiňcia i mocy). 
5. UmieŜciĺ oprawkň i dokrňciĺ jŃ. 
 
 

INSTALACJA OśWIETLENIOWA JEST DEMONTOWALNA. DO PRACY W 
POLU NALEŧY Jł BEZWZGLŇDNIE ZDEMONTOWAĹ. 

 
 
Przez rozpoczňciem pracy w polu spulchniaczem COMBIPLOW konieczne jest zdemontowanie 
instalacji oŜwietleniowej. 
Belka z instalacjŃ oŜwietleniowŃ jest przygotowana wyğŃcznie do przejazd·w transportowych: firma 
AGRISEM INTERNATIONAL nie ponosi Ũadnej odpowiedzialnoŜci w przypadku uszkodzenia belki z 
instalacjŃ oŜwietleniowŃ, jeŜli byğa uŨywana podczas pracy. 
 
 

3.3.6. CzňŜci zuŨywajŃce siň, z warstwŃ hartowanŃ : 

 
 
CzňŜci zuŨywajŃce siň, z warstwŃ hartowanŃ (wňglikiem) sŃ przeznaczone do pracy w polach 
niezakamienionych. 
UŨytkowanie na glebach zakamienionych pociŃga za sobŃ szybsze zuŨycie tych czňŜci, a nawet ich 
poğamanie. 
Po stronie uŨytkownika leŨy podjňcie decyzji i odpowiedzialnoŜĺ zwiŃzana z ryzykiem wykorzystania 
czňŜci z warstwŃ hartowanŃ w takich warunkach polowych. 
 
Firma AGRISEM INTERNATIONAL nie ponosi Ũadnej odpowiedzialnoŜci w przypadku szybkiego 
zuŨycia czňŜci zuŨywajŃcych siň, z warstwŃ hartowanŃ, gdy powyŨsze zalecenia nie byğy 
przestrzegane. 
 
Dobre uŨytkowanie spulchniacza COMBIPLOW umoŨliwiajŃ  
 
 

Dobre wykorzystanie spulchniacza COMBIPLOW umoŨliwia zoptymalizowanie i zabezpieczenie 
przygotowania uprawy.  
 
W przypadku degradacji gleby i wyniku odwrotnego od oczekiwanego, firma AGRISEM 
INTERNATIONAL nie ponosi Ũadnej odpowiedzialnoŜci. To uŨytkownik maszyny musi podjŃĺ decyzjň 
i byĺ odpowiedzialny za wszelkie ryzyko wynikajŃce ze zğego wykorzystania lub niewğaŜciwego 
wykorzystania maszyny. 
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